THE PRIME MINISTER

declares

the complete wording of Act No. 325/1999 Coll.,asylum and on modification of Act No.

283/1991 Coll., on the Police of the Czech Repuyblscamended by later regulations,
(Asylum Act), as follows from modifications made Bgt No. 2/2002 Coll., Act No.

217/2002 Coll., Act No. 320/2002 Coll., Act No. 32002 Coll., Act No. 222/2003 Coll., Act
No. 501/2004 Coll., Act No. 539/2004 Coll., Act Ns¥/2005 Coll., Act No. 350/2005 Coll.,

a)

Act No. 444/2005 Coll., Act No. 112/2006 Coll., Adb. 136/2006 Coll. and Act No.
165/2006 Coll.

ASYLUM ACT

The Parliament has adopted the following Act of@zech Republic:

PART ONE
INTERNATIONAL PROTECTION

CHAPTER |
INTRODUCTORY PROVISIONS

Article 1
Subject Matter of the Regulation

The Act regulates
conditions for entry and stay of an alien wlemdnstrates his/her intention to apply to the
Czech Republic for international protection in fbem of asylum or subsidiary protection
status in the territory of the Czech Republic (ivetter referred to as the “Territory”),
and residence of an refugee or a beneficiary ofididry protection status on the
Territory?,

b) the procedure for granting international pratectin the form of asylum or subsidiary

C)

d)

protection status and the procedure for withdrawfahsylum or subsidiary protection
status,

rights and obligations of an applicant for imi@ronal protection, an refugee and a
beneficiary of subsidiary protection status witthie Territory,

competence of the Ministry of Interior (hereteafreferred to as the “Ministry”), Ministry
of Education, Youth and Physical Training, and fPelice of the Czech Republic
(hereinafter referred to as the “Police”) in thedd of the state administration,

Y Council Directive 2004/83/EC of 29 April 2004 orinimum standards for the qualification and statihivd
country nationals or stateless persons as refumeas persons who otherwise need internationaéption and
the content of the protection granted.



e) the state integration programme,
f) asylum facilities.

Article 2
Definitions

(1) A safe country of origin shall mean the stateose national the alien is or, in the

case of a stateless person, the state of his/haefdabitual residence,

a) in which the state powers respect human rightsaae capable of ensuring compliance
with human rights and legal regulations,

b) which is not left by its nationals or statelpsssons due to the reasons specified in Article
12,

c) which has ratified and complies with internaibrireaties on human rights and
fundamental freedoms,

d) which allows activities of legal persons thgpetvise compliance with human rights.

(2) A safe third country shall mean a state othantthe state whose national the alien
is or, in the case of a stateless person, the ppwnthis/her former habitual residence, in
which the alien stayed before entering the Tewitmmd to which this alien may return and
apply for refugee status in accordance with arriratiional treaty”, without being exposed to
persecution, torture, inhuman or degrading treatraepunishment.

(3) The application for international protectioraBmean an application filed by an
alien who may be expected to seek asylum or subgidirotection status in the Czech
Republic.

(4) The applicant for international protection $hlmkan, for the purposes of this Act,
an alien who has filed an application for interoa#l protection in the Czech Republic, or an
alien who has filed an application for internatibpeotection in another Member State of the
European Union if the Czech Republic is competenekamination thereof. He/she is in the
position of the applicant for the period of the ggdure on granting international protection
and for the period of judicial procedure on actagainst a decision made by the Ministry in
accordance with a special legal regulatfnif this action has a suspensive effect.

(5) The refugee shall mean an alien who has beamtep asylum in accordance with
this Act, for the period of validity of the decisi@on granting the asylum.

(6) The beneficiary of subsidiary protection statuall mean an alien who does not
gualify for granting asylum in accordance with tlist but who has been granted subsidiary
protection status, for the period of validity ofettdecision on granting the subsidiary
protection status.

(7) Prosecution shall mean, for the purposes o Aat, serious violation of human
rights as well as any measures resulting in mectaktraint or other similar treatment if
carried out, supported or tolerated by state attbsy parties or organisations controlling the

13) Notice of the Ministry of Foreign Affairs No 20823 Coll., on making a Convention on legal statfis o
refugees and protocol concerning the legal posiiorefugees.
1) portion 1 of Chapter Il of Part 3 of Act No. 15002 Coll., the Rules of Administrative Procedure.



state or a considerable part of its territory ie dountry whose national the alien is, or in the
country of his/her former habitual residence inc¢hee of a stateless person. Persecution shall
also mean acts of private persons in accordandethgtfirst sentence if it may be proven that
the state, parties or organisations — includingrimdtional organisations — controlling the state
or a considerable part of its territory are unabl@nsure protection against such acts in an
appropriate manner.

(8) The permanent residence shall mean, for thpgses of this Act, the country in
which the stateless person stayed before entenmderritory and developed relationships of
a permanent nature to that country.

(9) The asylum facility shall mean, for the purposé this Act, a reception centre,
accommodation centre and integration asylum cé@tne@pter XI).

(10) The unaccompanied minor shall mean a perstmwlktbe age of 18, who arrives
on the Territory unaccompanied by an adult resgd@d$or him/her in accordance with legal
regulations in force in the territory of the coyntvhose national the person below the age of
18 is or, in the case that he/she is a statelassmen the territory of his/her former habitual
residence, namely for such a period of time in Whie/she is not looked after by such a
person; the unaccompanied minor shall also mearsop below the age of 18 who has been
left unaccompanied after he/she has arrived off énetory™)

(11) The decision made by the Ministry in the nratteinternational protection shall
mean, for the purposes of this Act, a decisionrémgasylum or subsidiary protection status,
decision not to grant international protection, isien to terminate procedure, decision to
dismiss the application for international protect&s manifestly unfounded, and decision to
withdraw asylum or subsidiary protection status.

CHAPTER I
STATEMENT ON THE INTENTION TO APPLY FOR INTERNATIONL PROTECTION,
VISA AND TRANSPORTATION OF AN ALIEN TO AN ASYLUM FACILITY

Statement on Intention to Apply for International Protection
Article 3
(1) A statement on the intention to apply for inggional protection (hereinafter
referred to as the “statement on international gotodn”) shall mean an expression of an
alien’s will from which it is clear that the alies@eks protection against persecution or against

a threat of serious harm.

(2) A statement on international protection maymmae either in writing or orally in
an official report.

Article 3a

19 Council Directive 2003/9/EC of 27 January 2003 hgyidown minimum standards for the reception of
refugees.
Council Directive 2003/86/EC of 22 September 2003h® right to maintain family unity.



An alien shall be entitled to make a statemeninternational protection

a) for the Police

1. at the border crossifigunless he/she is an alien transferred in accoedavith an

international treaty or a legal regulation of thedpean Communitiéd,

2. at a reception centre,

3. at a regional department of the Aliens Bodder Police (hereinafter referred to as the
“police department”) on condition that he/she haygeared voluntarily, or

4. in a facility for detention of aliefls with the exception of an alien detained for the
purposes of his/her transfer or transit in accotdawith an international treaty or a legal
regulation of the European Communftyand/or
b) for the Ministry if hospitalised in a healthcdaeility or detained and/or imprisoned.

Article 3b

(1) The alien’s right to make a statement on irdgamal protection in a facility for
detention of alier® shall cease to exist seven days after he/she s informed by the
Police about the possibility to apply for interaital protection on the Territory and about the
consequences connected with expiry of this deadline

(2) The Police shall inform the alien in a languagewhich he/she can make
himself/herself understood. The Police shall drgmauweport of this act, which shall be signed
by the alien and by the person who has drawn upethart. If the alien refuses to affix his/her
signature or if he/she cannot write, this fact sbalrecorded in the report.

Article 3c

(1) The alien who has made a statement on intexmeltprotection is regarded, for the
purposes of provision of healthcare (Article 88) qmmovision of accommodation, food and
other necessary services [Article 42 par. 1 poijt as an applicant for international
protection
a) for the period when he/she is entitled to staytlee Territory on the basis of a visa for
residence up to 90 days for the purpose of filingagplication for international protection
(hereinafter referred to as the “entry visa”),

b) for the period of 5 days from the moment of mgkithe statement on international
protection in the case that he/she has not beernegtéhe entry visa,

c) from the moment of making the statement on m@Bonal protection made during
hospitalisation or detention and/or imprisonmentilume/she is obliged to appear in a
reception centre.

(2) The alien’s stay on the Territory may not bemi@ated on the basis of an
authoritative decision for the period specifiegparagraph 1.

Entry Visa

2 Article 3 par. 2 of Act No. 326/1999 Coll., on staf aliens in the territory of the Czech Republiwleon
amendment to certain acts.
23 Article 129 of Act No. 326/1999 Coll.

%) Article 130 to 151 of Act No. 326/1999 Coll.



Article 3d

(1) The entry visa shall be granted to an alien wias made a statement on
international protection at a border crossing, ire@eption centre or at a police department
and has proven his/her identity by means of a trdeeument or confirmed it by means of a
declaration on word of honour.

(2) The entry visa shall be granted by the Police.

(3) The entry visa shall be valid for 30 days aftéras been granted.

(4) The entry visa shall provide entitlement toydta the period specified therein.
Article 3e

(1) The alien who has made a statement on intemaltiprotection at the border
crossing or at a police department shall be graate@ntry visa by the Police authorising
him/her to stay on the Territory for the periodtwhe necessary to appear in a reception
centre specified by the Ministry.

(2) The period of stay shall be deemed extendedhbyperiod of existence of an
obstacle independent of the alien’s will, which yenets him/her from appearing in the
reception centre.

(3) The alien shall
a) notify the Police or the Ministry of the obst@lithout any unnecessary delay,
b) appear in the reception centre within 24 hottey $he obstacle has ceased to exist.

(4) After the alien appears in the reception cerilre Police shall extend the period of
stay on the basis of the entry visa until the dpgc8ied by the Ministry for filing an
application for international protection (Articl®)}L

Article 3f

The Police shall grant, to the alien who has madstaéement on international
protection in a reception centre, an entry vishausing him/her to stay on the Territory until
the day specified by the Ministry for filing an dggtion for international protection (Article
10).

Article 3g

The entry visa may not be granted if the alien
a) is, at the moment of making the statement ogrmational protection, authorised to stay
on the Territory on the basis of a residence pemmiticcordance with a special legal
regulatior?, or
b) has made the statement on international protedti the transit area of an international
airport.

4 Act No. 326/1999 Coll.



Transportation of an Alien to an Asylum Facility
Article 4

(1) The Police shall transport an alien who has enadstatement on international
protection at a border crossing or at a police depant to the reception centre specified by
the Ministry if this is required by the alien’s &aof health or if there is a justified doubt that
he/she fails to appear in the reception centreimvitie specified period of time.

(2) Costs connected with transportation of thenadieall be borne by the Ministry.
Article 4a

(1) The alien who has made a statement on intemmatprotection shall appear in the
reception centre specified by the Ministry withih 2ours after he/she has been released from
hospital, detention or imprisonment; Article 4 phishall apply accordingly in this case.

(2) The period of time according to paragraph lid& suspended for the period
during which the duty cannot be fulfilled due toabstacle independent of the alien’s will.

(3) The alien shall
a) notify the Police or the Ministry of the obstelithout any unnecessary delay,
b) appear in the reception centre within 24 hottex ghe obstacle has ceased to exist.

Article 4b

The applicant for international protection, who wadeased from a facility for
detention of aliens, shall be transported by theistiiy to the asylum facility specified by the
Ministry.

Article 4c

(1) The alien who has made a statement on intemeltiprotection shall submit to
dactyloscopic fingerprints and the taking of a plgoaph (picture record) with the aim of
finding out or verifying his/her identity. Fingerpts shall be taken by the Police; the
photograph shall be ensured by the Ministry.

(2) The alien who has made a statement on intemeltprotection shall also submit to
a body search as well as a search of his/her parémhongings in the case of a justified
suspicion that he/she is hiding something that ysed as a basis to issue a decision, in
particular a travel document or any other docunoerd thing endangering lives or health of
people, or alcohol or another habit-forming substarArticle 45 shall apply accordingly to
the body search and the search of the alien’s geigs.

CHAPTER Il
PROCEDURE ON INTERNATIONAL PROTECTION

Article 5



cancelled
Article 6
cancelled
Article 7
cancelled
Article 8

The Ministry is competent
a) to conduct the procedure on granting of internaigmotection and the procedure on
withdrawal of asylum or subsidiary protection statu
b) to determine a Member State of the European Uniompetent to examine an
application for international protectithhif the Czech Republic is not competent to do so.

Article 9

The Rules of Administrative Procedure shall appby & procedure on granting
international protection and on a procedure on dvétval of asylum or subsidiary protection
status, with the exception of the provision oning to the delivery address or electronic
address specified by the participanthe provision on delivering of written documetdsbe
delivered to one’s own hands and delivered uponesgin another manmé} the provision
on delivering to addressees residing abtdadlso the provision on official boafj on
appointment of a guardian for persons whose res@eés unknown and persons residing
abroad if deliveries for them are not succes®fund on appointment of a representative for
delivering®, and also the provision to enable inspectionsilet fby persons other than
participants and their representatife®n oral negotiatiori¥, on provision of an exact copy
of the decision statement at the participant’s esfll, on deadlines to make a decistband
on the provision on the appellate procedure anadnstnance procedute

19 council Regulation (EC) No 343/2003 of 18 Februa®p3 establishing the criteria and mechanisms for
determining the Member State responsible for examgian asylum application lodged in one of the Memb
States by a third-country national

Commission Regulation (EC) No 1560/2003 of 2 Sepem2003 laying down detailed rules for the appiica
of Council Regulation (EC) No 343/2003 establishiihg criteria and mechanisms for determining therider
State responsible for examining an asylum apptoatbdged in one of the Member States by a thinghty
national

® Article 19 par. 3 of the Rules of AdministrativeoBedure

%3 Article 19 par. 4, 5 and 8 of the Rules of Admiritive Procedure

* Article 22 of the Rules of Administrative Proceeur

%) Article 26 of the Rules of Administrative Procedur

D Article 32 par. 2 point d) of the Rules of Admimitive Procedure

%) Article 33 par. 4 of the Rules of AdministrativeoBedure

% Article 38 par. 2 of the Rules of AdministrativeoBedure

%9 Article 49 of the Rules of Administrative Procedur

" Article 69 par. 4 second sentence of the Rulesdmfinistrative Procedure

% Article 71 par. 1 and 3 of the Rules of Adminisira Procedure

* Article 81 to 93 and Article 152 of the Rules odrinistrative Procedure



Article 10
Commencement of Procedure

(1) The procedure on granting of international ectibn shall be commenced by filing
an application for international protection on tbem shown in Annex No. 1.

(2) An alien who has made a statement on intematiprotection shall be entitled to
file an application for international protection.

(3) An alien who has already applied for internadéioprotection shall be entitled to
file an application for international protectionleast 2 years after the previous procedure has
been terminated in a legally effective mannerh# alien has applied for a judicial review of
an administrative decision, the date the judicietision became legally effective shall be
deemed the beginning of the two-year term. The year term shall not apply if the
procedure on granting of international protectiammmenced by filing an application for
international protection has been terminated iroatance with Article 25 point a) or h) and
the Czech Republic is competent to examine hisfimnv application for international
protectiod?. Furthermore the two-year term shall not apply t@pplication for international
protection filed by an alien in whose case it haerb decided in the procedure on
administrative expulsion conducted in accordancth &ispecial legal regulatidrthat it is
impossible for him/her to leave the Territory.

(4) The Ministry may make an exception with regdod the term specified in
paragraph 3 in cases requiring special consideratio

(5) The Ministry shall invite the alien in writingithout any unnecessary delay to file
an application for international protection; theitation shall specify the place and deadline
for filing of the application. In the invitationhé¢ Ministry shall advise the alien in writing in
his/lher mother tongue or in a tongue in which he/sh able to make himself/herself
understood on the rights and obligations of aniegpt for international protection and on the
right to turn with a request for help to a natwalegal person engaged in provision of legal
assistance or in protection of refugees and to Glikce of the United Nations High
Commissioner for Refugees (hereinafter referred a® the “Office of the High
Commissioner”) at any time. If the advice cannotifiduded in the invitation, the Ministry
shall advise the applicant for international prtitetin an appropriate period of time, within
the maximum period of 15 days after the statemenhi@rnational protection has been made.

Article 10a
Inadmissibility of an Application for International Protection

The application for international protection shadlinadmissible

a) if filed by a citizen of the European Unih who does not comply with the conditions
provided for by law of the European Commurfifyor

%9 Art. 17 of the Treaty establishing the Europeam@uinity.
%) Protocol on granting asylum to nationals of thenMber States of the European Union.



b) if another Member State of the European Union isnpetent to examine the
application for international protectith

Article 10b
Transportation of an Applicant for International Pr otection to the Member State
of the European Union Competent to Examine the Apptation for International
Protection

If the procedure on granting of international potittn has been terminated due to
inadmissibility of the application for internatidnarotection in accordance with Article 10a
point b), the Ministry shall ensure transportatafrthe applicant for international protection
to the Member State of the European Union competenéxamine the application for
international protectiof?.

Article 10c
Transportation of an Applicant for International pr otection if the Czech
Republic is Competent to Examine the Application folnternational Protection

If the Czech Republic is competent to examine tpplieation for international
protectiod?, the Ministry shall ensure transportation of theplaant for international
protection from a border crossing to a receptiontreeor to an accommodation centre
determined by the Ministry.

Article 11

Procedure on removal of asylum or subsidiary ptmpcstatus shall be initiated by
the Ministry.

Reasons for granting of asylum
Article 12

An alien shall be granted asylum if it is found duting the procedure on granting of
international protection that the alien
a) is persecuted for asserting political rights ftimddoms, or
b) has a well-founded fear of being persecuteddasons of race, sex, religion, nationality,
membership of a particular social group or for hmjdcertain political opinion in the
country whose national he/she is or, in the casa sfateless person, in the country of
his/her former habitual residence.

Article 13
Asylum for the Purpose of the Reunion of a Family
(1) A family member of the refugee who has beemtge asylum in accordance with
Article 12 or Article 14 shall be granted asylumn floe purpose of the reunion of a family in a

case requiring special consideration although rasae for granting asylum in accordance
with Article 12 has been found out in his/her case.



(2) For the purposes of the reunion of a familyastordance with paragraph 1, a
family member shall mean
a) the refugee’s spouse,
b) the refugee’s unmarried child below the age&f 1
c) a parent of an refugee below the age of 18, or
d) an adult responsible for an unaccompanied mmaccordance with Article 2 par. 10.

(3) Existence of the marriage before the refuges wanted asylum shall be a
condition for granting of asylum to the refugeg®sse.

(4) In the case of a polygamous marriage, if tfagee already has a spouse living
together with him/her in the territory of the Czdgkpublic, asylum may not be granted for
the purpose of the reunion of a family to anotherspn who is the refugee’s spouse in
accordance with legal regulations of another state.

Article 14
Humanitarian Asylum

If no reason for granting asylum in accordance wfitticle 12 is found out in the
course of the procedure on granting internatiorrakgetion, asylum may be granted for
humanitarian reasons in a case requiring specraideration.

Reasons for Granting of Subsidiary Protection Stats
Article 14a

(1) Subsidiary protection status shall be grante@r alien who does not meet the
reasons for granting of asylum if it has been fowud in the course of the procedure on
granting of international protection that a wellsfmled fear exists in his/her case that if the
alien is returned to the country whose nationaste/fs or, if he/she is a stateless person, to
the country of his/her former habitual residenadshe will face a real risk of serious harm in
accordance with paragraph 2, and that he/she ideit@ or owing to such fear, unwilling to
avail himself or herself of the protection of theuatry whose national he/she is or of his/her
former habitual residence.

(2) Serious harm shall mean, in accordance withAlat

a) imposition of capital punishment or enforcemaintapital punishment,

b) torture or inhuman or degrading treatment orighment of the applicant for international
protection,

c) serious threat to life or human dignity by reasé indiscriminate violence in situations of
international or internal armed conflict, or

d) if the alien’s leaving the country would be aany to international obligations of the
Czech Republic.

Article 14b
Subsidiary Protection Status for the Purpose of th&eunion of a Family

10



(1) A family member of a beneficiary of subsidigmotection status shall be granted
subsidiary protection status for the purpose of rinenion of a family in a case requiring
special consideration although no reason for gngrttiereof has been found out in the course
of the procedure on granting of international pctita in his/her case.

(2) For the purposes of the reunion of a familyactordance with paragraph 1,
a family member shall mean
a) a spouse of the beneficiary of subsidiary ptaiactatus,
b) an unmarried child, who is below 18 years of,agethe beneficiary of subsidiary
protection status
c) a parent of the beneficiary of subsidiary protecstatus, who is below 18 years of age, or
d) an adult responsible for an unaccompanied mmaccordance with Article 2 par. 10.

(3) Existence of the marriage before subsidiarytgmtion status was granted to the
alien shall be a condition for granting of subsigigrotection status to the spouse of the
beneficiary of subsidiary protection status.

(4) In the case of a polygamous marriage, if theekieiary of subsidiary protection
status already has a spouse living together witlilier in the territory of the Czech Republic,
subsidiary protection status may not be grantedHerpurpose of the reunion of a family to
another person who is a spouse of the beneficidrysubsidiary protection status in
accordance with legal regulations of another state.

Reasons Excluding Granting of International Protecion
Article 15

(1) Asylum cannot be granted even though the reaspecified in Article 12 or
Article 13 are found out, but there is well-foundaakpicion that the alien who has filed an
application for international protection
a) has committed a crime against peace, a war @maecrime against humanity pursuant to
international documents containing provisions ochstrimes,

b) has committed a serious non-political crime iolatsthe Territory before filing the
application for international protection, or
c) is guilty of acts contrary to principles and pages of the United Nations Organisation.

(2) Paragraph 1 shall also apply accordingly taken instigating another person to
commit the crimes listed or to act as mentionegaragraph 1, or participating in commission
thereof.

(3) Furthermore, asylum cannot be granted if
a) the alien enjoys protection or support from BditNations Organisation bodies or
professional organisations other than the OfficthefUnited Nations High Commissioner for
Refugees; moreover, if protection or support is gr@inted due to any reason to persons on
whose status the final decision has not been nradedordance with the relevant resolutions
made by the United General Assembly of the Unitetidws, the provisions of this Act shall
apply to him/her,

11



b) the alien is recognised by relevant authoritbethe country in which he/she has settled in
as the place of his/her residence to be a persanha&k been granted rights and obligations
equivalent to the nationality of such a countrys tshall not apply in the case of the country
in which he/she faces a risk of persecution in etaace with Article 12.

Article 15a

(1) Subsidiary protection status in accordance wtlicle 14a or 14b cannot be
granted, even though the reasons specified in lArtida are found out, if there is well-
founded suspicion that the alien who has filed@lieation for international protection

a) has committed a crime against peace, a war @maecrime against humanity pursuant to
international documents containing provisions ochstrimes,

b) has committed an extremely serious crime,

c) is guilty of acts contrary to principles and poses of the United Nations Organisation, or
d) constitutes a danger to the national security.

(2) Paragraph 1 shall also apply accordingly taken instigating another person to
commit the crimes listed or to act as mentionegaragraph 1, or participating in commission
thereof.

(3) Furthermore, subsidiary protection status cam®ogranted to an alien who has
committed one or more crimes different from thena$ specified in paragraph 1 outside the
Territory, if he/she has left the country whoseioral he/she is or, in the case of a stateless
person, the country of his/her former habitual desce only with the aim of avoiding
criminal prosecution for such crimes, on condititrvat these are crimes that could be
punished by imprisonment in the Czech Repubilic.

Article 16

(1) An application for international protection 8hbhe dismissed as manifestly
unfounded if the applicant

a) only specifies economic reasons,

b) specifies incorrect data on his/her identitynationality or refuses to give such data
without having a serious reason,

c) applies for granting of international protectmmly to avoid a situation of general distress,

d) specifies, in his/her application for internatb protection filed repeatedly, facts that are
identical or similar to those specified in the poexs applications or specifies new facts
that were or had to be known to him/her at the nmanoé filing the previous application
for international protection.,

e) has come from a country which the Czech Repubinsiders to be a safe third country or
a safe country of origin, unless it is proven tiié country cannot be considered as such
in his/her case,

f) has more than 1 nationality and has not availetself/herself of protection in one of the
countries whose national he/she is, unless he/sheprove that he/she could not avail
himself/herself of such protection due to reasqexified in Article 12 or Article 14a,

g) has not specified any fact evidencing that hefstuld be exposed to persecution due to
reasons mentioned in Article 12 or in Article 14a,

12



h) specifies facts that are clearly unreliable,

i) can find effective protection in another parttbé country whose national he/she is or, if
he/she is a stateless person, in another parteofcoluntry of his/her former habitual
residence if the fear of persecution clearly ralately to a part of the country with regard
to the personal situation of the applicant forinétional protection, or

]) he/she has destroyed, damaged or concealechisdvel document or another important
instrument with the aim of making the finding outtbhe actual state of affairs more
difficult or has submitted a false travel documenanother important instrument with the
same aim.

(2) An application for international peotion shall also be dismissed as manifestly
unfounded if it is apparent from the applicant’sqedure that he/she has filed it with the aim
of avoiding the threat of expulsion, extradition teansference of criminal procedure to a
foreign country although he/she could apply foeinational protection before, and unless the
applicant may prove the contrary.

(3) The decision on dismissal of the applicatioe tluits being manifestly unfounded
may be issued at the latest within 30 days from diag the procedure on granting
international protection is commenced.

(4)  An unaccompanied minor’'s application may not beniised as manifestly
unfounded.

Reasons for Withdrawal of Asylum or Subsidiary Proection Status and Termination
Thereof

Article 17

(1) Asylum granted in accordance with Article 12lkbe withdrawn if

a) the refugee had specified incorrect data or ealed facts important to finding
information for the decision to be made before @syvas granted,

b) the refugee voluntarily re-availed himself/hérsef protection of the country whose
national he/she is or a country of his/her formesitual residence,

c) the refugee has voluntarily regained nationaditghe country he/she left owing to well-
founded fear of persecution,

d) the refugee has acquired a new nationality aedefore can avail himself/herself of the
protection of the country of his/her new nationalit

e) the refugee voluntarily stays in the countryshe/has left due to reasons specified in
Article 12,

f) the refugee may avail himself/herself of thetpobion of the country whose national
he/she is as the reasons for granting the asylwa ¢teased to exist,

g) the refugee is a stateless person and may retutretoountry of his/her former habitual
residence as the reasons for granting the asylwe deased to exist,

h) the refugee should have been or has been exclug®dlie possibility of granting asylum
due to reasons in accordance with Article 15,

i) well-founded reasons exist for why the refugee khdoe considered to constitute a
danger to the national security, or

]) the refugee has been effectively sentenced forxéneraely serious crime and therefore
constitutes a danger to the national security.

13



(2) In considering reasons in paragraph 1 pointanf) g) it should be taken into
account whether the change in circumstances isudf & significant and non-temporary
nature that the reasons for which the refugee wnastgd asylum can no longer be regarded as
well-founded.

(3) If the reason for which asylum was granted tfer purpose of the reunion of a
family ceases to exist and if no other reason reguspecial consideration is found out for its
continuation, asylum for the purpose of the reurmaba family shall be withdrawn.

(4) If the reason for which humanitarian asylum \gesnted ceases to exist and if no
other reason requiring special consideration isidloout for its continuation, humanitarian
asylum shall be withdrawn.

(5) If the refugee who was granted asylum for thegppse of the reunion of a family
should have or has been excluded from the podgibilibeing granted asylum due to reasons
specified in Article 15, or if he/she has been @ffely sentenced for an extremely serious
crime and therefore constitutes a danger to themaltsecurity, asylum shall be withdrawn.

Article 17a

(1) Subsidiary protection status granted in acawrdawith Article 14a shall be
withdrawn if
a) circumstances due to which subsidiary protectatus was granted have ceased to exist or
changed so much that subsidiary protection statas ilonger necessary,
b) the beneficiary of subsidiary protection stagbeuld have been or has been excluded from
the possibility of being granted subsidiary pratattstatus due to the reasons specified in
Article 15a, or
C) misrepresentation or omission of certain fantduding use of false or altered documents
was decisive for granting of subsidiary protectsbatus.

(2) In considering the reasons specified in paalgrl, the Ministry shall have regard
to whether the change of circumstances is of swsigraficant and non-temporary nature that
the person eligible for subsidiary protection noger faces a real risk of serious harm.

(3) If the reason for which subsidiary protectidatss was granted for the purpose of
the reunion of a family ceases to exist and if tieporeason requiring special consideration is
found out for its continuation, subsidiary proteatistatus for the purpose of the reunion of a
family shall be withdrawn.

(4) If a beneficiary of subsidiary protection stfor the purpose of the reunion of a
family should have been or has been excluded frapossibility of being granted subsidiary
protection status due to reasons specified in rti&a, the subsidiary protection status shall
be withdrawn.

Article 18

International protection shall be terminated
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a) when the refugee or the beneficiary of subsydmotection status dies or is declared dead,
b) when the refugee is granted nationality of tzec® Republi2,

c) due to a written statement made by the refugee lmeneficiary of subsidiary protection
status that he/she has waived asylum or subsidratgction status, or

d) after the period of the right to stay on therifery granted to the beneficiary of subsidiary
protection status expires (Article 53a).

Common Provisions on Procedure
Article 19

(1) The Ministry shall be entitled to find out aagd all data required for issuance of
the decision on international protection.

(2) The Ministry shall inform the participant inettprocedure on its duty to ensure
personal data protection.

Article 20
Participant in Procedure

(1) The patrticipant in the procedure in accordamitk this Act shall be
a) an applicant for international protection,
b) an refugee with whom a procedure on withdravalsylum has been initiated, or
c) a beneficiary of subsidiary protection statushwihom a procedure on withdrawal of
subsidiary protection status has been initiated.

(2) The patrticipant in the procedure shall haveriplet to be represented on the basis
of a power of attorney for the whole period of grecedure; the signature of the party affixed
to the power of attorney shall be officially authieated. A power of attorney may not be
granted to receive a decision made by the Ministthe matter of international protection.

Article 21

(1) The participant in the procedure shall be Eatito ask for assistance from a legal
or natural person engaged in provision of legaistesce to refugees. If this person provides
the participant in the procedure with legal assistafree of charge, the Ministry may
contribute to payment of costs connected with miow of such assistance on the basis of a
contract entered into in writing.

(2) The provision of paragraph 1 shall not affded tight of the participant in the
procedure to legal assistance provided on the ledsasother legal regulation; payment of
costs connected with provision of such legal asscs shall be borne by the participant in the
procedure.

(3) The participant in the procedure shall be Edtito have a contact with a legal or
natural person providing him or her with legal atsice.

® Act No. 40/1993 Coll., on gaining and losing natibty of the Czech Republic, as amended by later
regulations

15



Article 22

(1) The participant in the procedure shall be katito act in the procedure in his/her
mother tongue or in a language in which he/shéls b make himself/herself understood.
For this purpose, the Ministry shall provide thetiggpant in the procedure with an interpreter
free of charge for the whole period of the procedur

(2) The participant in the procedure shall have right to call in an interpreter of
his/her choice at his/her own costs.

Article 23
Interview

(1) An authorised employee of the Ministry shallndact an interview with the
applicant for international protection in orderfitad out data so that a decision may be made.
He/she shall draw up a report on the interview qrered. The interview shall not be
conducted if the procedure on granting internaligoratection may be terminated due to
inadmissibility of the application for internatidr@otection.

(2) The applicant for international protection slzdpear for the interview at a place
and time determined by the Ministry. If he/sheddd appear for the interview in accordance
with the first sentence, the fact shall be recorded

(3) Due to reasons requiring special consideratioat the applicant’s express request
the Ministry shall ensure that the interview is docted by a person of the same sex, and that,
if it is within its powers, the interpreter is alsbthe same sex.

Article 23a
The Ministry shall not make copies of the file oygart thereof.
Article 23b

Instead of submission of a written document thei$fiy may admit a statement on
word of honour made by the applicant for internaaioprotection. In the declaration on word
of honour, the applicant for international protentshall give complete and true information.

Article 24
Delivery of Written Documents to Applicants for International Protection

(1) Written documents shall be delivered to theliappt personally at the place of
his/her registered residence (Article 77) or to tledivery address under the conditions in
accordance with paragraph 2.

(2) The delivery address shall mean, for the pwepad the Act, the address of the
asylum facility agreed by the applicant for intdromal protection and the Ministry. The
written record of the agreement shall include i hame, surname and date of birth of the
applicant for international protection, and theed&bm which he/she should be delivered
written documents to the delivery address andedessary, the date until which he/she should
be delivered written documents to the delivery adsly and the address of the asylum facility.
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The Ministry shall deliver to the applicant forenhational protection to the delivery address
only if the applicant for international protectiGtates that it will be valid at least for the
period of 15 days; written documents shall be @eéd to the address of the registered
residence in other cases. The delivery addressnmialye agreed before one year elapses from
the date of commencement of the procedure for ig@uraf international protection. The
applicant for international protection and the Mtry shall agree on a change in the delivery
address; the second sentence shall apply accoydingl|

(3) If the applicant for international protectiannot reached at the place of delivery,
the deliverer shall deposit the written documentha local premises of the post licence
holder, at the municipal office or at the reception accommodation centre where the
applicant for international protection is registete reside, and shall notify the applicant for
international protection thereof in an approprig@nner. Should the addressee fail to collect
the written document within the period of 3 day&mit is deposited, the last day of this
period shall be the day of delivery.

(4) If the applicant for international protectionasvunable to collect the written
document due to his temporary absence or due tithenserious reason for which he/she is
not to blame, he/she may claim an obstacle in deftiwithin 15 days after the days it has
ceased to exist. The applicant for internationakgmstion shall receive the written document
within the same period of time. The obstacle mayglaened within 1 year from the day the
written document has been deposited.

(5) The Ministry shall issue a decision on whethe written document has been
delivered, against which no remonstrance may bd fil

(6) The written document to be delivered to an igppt for international protection,
whose residence is unknown, shall be depositedhéperiod of 10 days, in the reception or
accommodation centre where the applicant for i@igonal protection is registered to reside,
or, if registered to reside outside an asylum ifg¢iin the asylum facility specified by the
Ministry, which is the nearest to the place of lnes/registered residence. The information on
depositing the written document shall be put outaonofficial board in the reception or
accommodation centre. The day of delivery shathiedast day of this period of time.

Article 24a
Delivery of Decision

(1) An exact copy of the written deed of decisitialsbe delivered to the participant
in the procedure at the place and time determinethe written invitation to receive the
decision. The signature of an authorised persomhenexact copy of the decision may be
replaced with the clause “vlastni rukou” (signedoarson) or with abbreviation thereof, i.e.
“v.r.” and the clause “Za spravnost vyhotoveni” igdm responsible for correctness of the
copy”) with a specification of the name(s), surnaanel signature of the person responsible
for preparation of the written deed of decision.

(2) Should the applicant for international protentifail to appear to receive the
decision on the day specified in the invitatiorspite of having been delivered the invitation,
the day specified in the invitation for receipttbé decision shall be deemed to be the day of
delivery of the decision to the applicant for im&tional protection.
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a)

9)
h)

b)

Article 24b
Official Board

The Ministry shall establish an official board sylum facilities.
Article 25
Termination of Procedure

The procedure shall be terminated, if
the applicant for international protection hasthdrawn his/her application for
international protection,
the reason for the procedure initiated by thaiddiy has ceased to exist,
the participant in the procedure died duringghecedure,
the applicant for international protection faits appear for an interview without any
serious reason (Article 23 par. 2) or fails to pdevinformation required so that a decision
may be made and no decision can be made on theddakie facts found out so far,
the applicant for international protection hasled to remove imperfections in the
application filed within the period of time speeifi by the Ministry and therefore the
procedure cannot continue due to this reason,
the period for which the procedure was susperedgured in vain (Article 26), except for
a procedure suspended due to health reasons, amagh cannot be decided on the basis
of the material in the file,
the applicant for international protection hasdme a national of the Czech Republic in
the course of the procedure,
the applicant for international protection eattor made an attempt to enter a territory of
another state illegally during the procedure, or
the application for international protectionmsdmissible.

Article 26
Suspension of the Procedure

The procedure may be suspended if
the participant in the procedure has been reéggdie® remove imperfections in the
application filed within a specified period of timeevertheless for the maximum period
of 14 days, or
the participant to the procedure cannot take ipathe procedure due to health or other
serious reasons of a long-term nature for a nepeg®aiod of time, not longer than 90
days, however.

Article 27
Decision

A decision on the matter shall be issued by theidthy within 90 days from the date

of commencement of the procedure. If a decisiomathe made within this period due to the
nature of the matter, the Ministry may extend tleeiqul appropriately. It shall notify the
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participant in the procedure of the extension efpleriod in writing without any unnecessary
delay.
Article 28
(1) International protection shall be granted ie ftorm of asylum or subsidiary
protection status; if the Ministry finds out whileaking its decision that the reasons for
granting asylum have been fulfilled in accordanathvrticle 12, 13 or 14, it shall grant

asylum preferentially.

(2) If the Ministry fails to find out reasons foramting either form of international
protection, it shall justify its decision in relai to both forms of international protection.

(3) If withdrawal of asylum is decided on, the Mitmy shall specify in its decision
whether or not the alien will be granted subsidnytection status.
Remonstrance
Article 29
cancelled
Article 30
cancelled
Article 31

cancelled

Effectiveness of Decisions in the Matter of Interntional Protection
Article 31a

A decision made by the Ministry in the matter afemmational protection shall come
into effect on the day of its delivery.

CHAPTER IV
REVIEW OF A DECISION IN THE MATTER OF INTERNATIONALPROTECTION BY
THE COURT
Article 32

(1) An action against the decision made by the Migiin the matter of international
protectio® may be filed within 15 days after the decision besn delivered.
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(2) Within 7 days after the decision has been dedigl, an action may be filed against
the decision on application for international pobiEn
a) by which the application has been dismissedasfastly unfounded,
b) which was delivered while the applicant for migional protection resided in a reception

centre in the transit area of an internationalairp

c) which was submitted in a detention centre f@mef, or
d) by which the procedure for granting internatiopaotection was terminated due to
inadmissibility of the application for internatidrotection.

(3) Filing an action in accordance with paragraplad 2 has a suspensive effect, except
for in the case of an action against terminatiothefprocedure in accordance with Article 25
and an action against a decision in accordanceAvttble 16 par. 1 point e) and f).

(4) The regional court in whose area the applidant international protection (the
plaintiff) is registered to reside on the day dihf the action shall have local jurisdiction in
the procedure concerning the action.

(5) Filing a complaint based on cassation agahestdiecision made by the regional court
on the action against the decision made by thes#inin accordance with paragraphs 1 and 2
shall have a suspensive effect.

Article 33

The court shall terminate the procedure if
a) the applicant for international protection (ghaintiff) died during the procedure,
b) the place of residence of the applicant forrmaéonal protection (the plaintiff) cannot be
found out,
c) the applicant for international protection (hlaintiff) entered a territory of another state
illegally during the procedure,
d) the applicant for international protection (fhlaintiff) has become a national of the Czech
Republic in the course of the procedure, or
e) the applicant for international protection (fiaintiff) does not stay in the place of his/her
registered residence and has not notified the aduhte change therein.

Article 33a
cancelled
Article 33b

cancelled

CHAPTER V
COSTS AND INTERPRETER’S FEE

Article 34
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(1) The Ministry shall bear costs of the administe procedure in the case of
international protection.

(2) The Ministry shall bear costs which occur imeection with provision of services
and an expenses allowance (Article 42) to applgéortinternational protection.

Article 35

The fee for the activity of an interpreter and pawmof costs related to this activity
shall be set out by an agreement between the Myrasid the interpreter. The amount of the
fee and the payment of the costs shall not exdemdrmount set out according to special legal
regulation®.

CHAPTER VI
OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOREFUGEES

Article 36

The Ministry shall inform the Office of the Unitddations High Commissioner for
Refugees (hereinafter the Office of the High Consmiser) upon request on the number of
procedures commenced in accordance with this Act.

Article 37

(1) The Ministry or other state authorities or pal@dministration bodies shall allow
an authorised representative of the Office of thghHCommissioner, upon request and
without any delay
a) to make contact with a participant in the pracedat any time,

b) to inspect the file of the participant in th@gedure,
c) to be present during an interview and oral nagons.

(2) The file may be inspected on condition of pgonsent given by the participant in
the procedure; this shall not apply in the caseaofvell-founded assumption that the
participant is no longer present on the Territ@ymilar consent shall also be required with
the presence of an authorised representative oDthee of the High Commissioner at oral
negotiations.

(3) The Office of the High Commissioner may use tleta obtained during the
inspection of the file or during oral negotiatiomsly for the needs of its tasks in the field of
international protection.

Article 38
The participant in the procedure in accordance Witk Act shall be entitled to be in

contact with the Office of the High Commissionedamith other organisations engaged in the
protection of refugees’ rights for the whole peraddhe procedure.

8 Act No. 36/1967 Coll., on experts and interpreters.
Decree No. 37/1967 Coll., on implementation of thet on experts and interpreters, as amended by late
regulations.
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Article 39

The Ministry shall submit the following documents the Office of the High
Commissioner
a) a copy of the decision issued in the procedndeuthis Act,
b) statistical information on procedures under At

Article 40

When obtaining information about persons who madg&atement on international
protection (Article 3), the Office of the High Conssioner shall follow the provisions in this
Chapter within a reasonable extent.

CHAPTER VII
RIGHTS AND OBLIGATIONS

Part 1
Rights and obligations of an applicant for intenioaial protection

Article 41

(1) Upon submission of the application for interoaél protection, the alien shall
deliver his/her travel document to the Ministryistehall not apply when he/she resides on the
Territory on the basis of a residence permit. Thagal document shall be delivered for the
period of the procedure. An alien to whom the dadimn to deliver the travel document does
not apply shall show his/her travel document upiiingf the application for international
protection.

(2) The Ministry shall deliver, without any unnesasy delay, the travel document of
an alien staying in the reception centre in thaditaarea of an international airport to the
Police in order to terminate the alien’s stay usles
a) he/she files an actihagainst a decision on not granting internatiomatgztion or if
the action does not have a suspensive effect,

b) he/she has filed a cassation compf&int

(3) If a decision has been made on granting intemnal protection, the Ministry shall
deliver the travel document to the Police for thiepose of its deposition for the period of its
validity.

Article 42
(1) The applicant for international protection tgred to reside in an asylum facility
shall be provided with
a) accommodation, food, basic hygienic articles and
b) expenses allowance under the conditions lawhda Article 42a.

(2) In addition to the services specified in paapyr 1 point a), the Ministry may
ensure psychological, health, social and other sseeg services and things with regard to

22



individual needs of the applicant for internatioqabtection and to support conflict-free
common life in asylum facilities.

(3) The services specified in paragraph 1 poirdral) paragraph 2 shall be provided in
the reception centre free of charge.

(4) The applicant for international protection stgred to reside in an accommodation
centre or in an integration asylum centre shaltigipate in payment for costs of food and
accommodation. Only financial means of the appti¢éaninternational protection that exceed
the amount of the subsistence mininfliof the applicant and persons examined togethér wit
him/her may be used for payment of the costs obrmccodation and food; persons examined
together with him/her shall mean, for the purpasethis Act, persons specified in Article 4
par. 1 points a) to c) of the Act on subsistencaimim under the conditions specified in
Article 4 par. 2 and 3 of the Act on subsistencaimum.

(5) With regard to the possibilities of the asyltamility to provide food, the applicant
for international protection may be given, inste#dfood, a financial contribution in the
amount corresponding to the subsistence minithaithe applicant and persons examined
together with him/her (paragraph 4). For the penbgrovision of the financial contribution
there is no right to receive an expenses allowance.

(6) In a case requiring special consideration stt@ices in accordance with paragraph
1 or 2 may also be provided outside the asyluniifiacin the basis of a contract entered into
with the Ministry and the service provider.

(7) In its decree, the Ministry shall determineafiicial payment for provided food and
accommodation in the amount of average necessaty.co

Article 42a

(1) The expenses allowance shall only be providedHhe period during which the
applicant for international protection is presenain asylum facility.

(2) The expenses allowance shall be paid in thempay term specified in an
implementing legal regulation. If the applicant foternational protection fails to appear to
receive payment of the expenses allowance with@drimus reason, the right to receive the
expenses allowance for the payment term concetmedtcease to exist.

(3) If an applicant for international protectionhavis above 18 years of age, is
accommodated in a reception or accommodation gerdrees out activities in favour of the
other applicants for granting of international peiton which make adaptation to the
environment in the asylum facility easier and cdwtte to due operation of the asylum
facility and improvement of common life at the satime, he/she may receive an increased
expenses allowance. These activities may be capteédn the basis of assignment from the
head of the asylum facility in a scope not excegdi@ hours a month. The total amount of
expenses allowance after such increase may be thecamount of the expenses allowance
specified by the implementing legal regulation.

9 Article 2 and 3 of Act No. 110/2006 Coll., on sisience and existence minimum.
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(4) In its decree, the Ministry shall determine #meount of expenses allowance for a
calendar day depending on the age of the applicardn expenses allowance for reception
and accommodation centres.

Article 43

(1) The applicant for international protection mstgred to reside outside an
accommodation centre shall cover the cost of livangthe Territory from his/her own funds
with the exception of health care (Article 88).

(2) The applicant for international protection istgred to reside outside an
accommodation centre may be provided, upon requrektvith regard to proven property and
financial conditions of his/her own or his/her famiwith a financial contribution in the
amount up to
a) 1.6 times the amount of the subsistence minimfithe applicant for asylum laid down

by a special legal regulatidn if examined without any persons jointly with hhet
(Article 42 par. 4),

b) 1.5 times the amount of the subsistence miniratithe applicant for asylum and persons
examined together with him/her (Article 42 par.ifip to 3 persons are examined jointly,

c) 1.4 times the amount of the subsistence miniratithe applicant for asylum and persons
examined together with him/her (Article 42 par.ifi} persons are examined jointly,

d) 1.3 times the amount of the subsistence miniratithe applicant for asylum and persons
examined together with him/her (Article 42 par. #)5 or more persons are examined
jointly;

no financial contribution shall be provided if taken remains on the Territory on the basis of

a residence permit granted in accordance with apdeigal regulatiof. A financial

contribution can be provided during the period lvé procedure for granting international

protection not exceeding 3 months.

(3) The authority competent to decide on provisaina financial contribution in
accordance with paragraph 2 is the Ministry.

(4) The applicant for a financial contribution undsaragraph 2 shall give his/her
financial and property conditions or financial apbperty conditions of his/her family by
way of declaration on word of honour and shall safisate them with all documents
available.

(5) A financial contribution cannot be provided if

a) a natural or legal person is held responsible gmyment of costs connected with
residenc&,

b) the applicant for a financial contribution hageq incorrect data about his/her financial or
material situation or the financial or materiatisiion of his family,

c) the applicant for a financial contribution ha provided facts decisive for the granting of
the financial contribution or on a change in suatt$, and/or

d) the applicant for financial contribution hag@lithe application for international protection
repeatedly.

%) Article 15 and 180 of Act No. 326/1999 Coll.
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(6) The financial contribution shall be paid outthg Ministry in the specified asylum
facility.

Article 44

The applicant for international protection shalldsditled to be provided with shared
accommodation in the asylum facility, in which h&/'ss registered to reside, together with
his/her spouse, a direct relative or with anothese person if these are applicants for
international protection and agree to that. Closesgns shall be considered to be persons
declaring that they have a personal relationshtp @@ach other.

Obligations of an Applicant for International Protection

Article 45
(1) An applicant for international protection shedport financial funds available to
him/her and hand over anything that endangersithet health of people, or alcohol and
other habit-forming substances.

(2) In the case of justified suspicion that theleapt for international protection has
failed to report financial funds available to himrhor has failed to hand over a thing that
endangers life or health of people, or alcohol atieer habit-forming substances or is hiding
something that may be used as information needesst® a decision, in particular a travel
document or another document, he/she shall beeabtig submit to a body search as well as a
search of his/her personal belongings.

(3) The search shall be carried out by the Polpenua request of the Ministry after
the alien arrives at the reception centre or attang during his/her stay in an asylum facility
if reasons referred to in paragraph 2 are found ©hé Police shall make a record on the
search.

(4) The body search shall be carried out by a meo$dthe same sex.

(5) The Police shall take away, for the period & tprocedure on granting of
international procedure, anything discovered dutimg body search or search of personal
belongings which may serve as evidence in the piigeeon granting international protection
or in determination of the Member State of the pean Union competent to examine the
application for international protectitit and shall deliver it to the Ministry.

Article 46

(1) An applicant for international protection magt teave the reception centre until

a) identification acts under Article 47 are cometkt

b) a medical examination is completed in orderind but whether or not the application for
international protection suffers from an ilinessl@mgering his/her life or the lives/health
of other people,

c) a visa is issued for him/her to stay on the i@y for a period of up to 90 days for the
purposes of the procedure for granting internatipnatection (hereinafter referred to as
the “visa for the purposes of the procedure fomgng international protection” and a
certificate of the applicant for international grction is issued (Article 57),

25



d) a quarantine or another measure taken in coionegith the protection of human health
is completed if it can take place in the receptientre.

(2) An applicant for international protection magt heave the reception centre in the
transit area of an international airport even & #cts listed in paragraph 1 are completed.

(3) An alien in whose case the procedure on grgntiternational protection has been
terminated due to inadmissibility of his/her apation for international protection in
accordance with Article 10a point b) may not leaweception or accommodation centre until
he/she is transported to the Member State of theffean Union competent to examine the
application for international protection unlessdshe/ leaves in order to travel out of the
Territory.

(4) The case of leaving for the purposes of provisif urgent healthcare or a medical
examination that cannot be performed in the reoaptientre and is aimed at finding out
whether or not the applicant for international pobion suffers from an illness endangering
his/her life or the lives or health of other peoglall not be considered a case of leaving the
reception centre in accordance with paragraph 1.

(5) The case of leaving for the purpose of preseasf the applicant for international
protection or an alien in an ordered hearing beforpublic authority body, provision of
urgent healthcare or medical examination is ainmdthding out whether or not the applicant
for international protection suffers from an illsesndangering his/her life or the lives or
health of other people in the case that it canegbdrformed in the reception centre shall not
be considered a case of leaving the reception e@mtaccordance with paragraph 2 or 3. In
the cases of leaving the asylum facility in accamtawith the first sentence, the Police shall
provide the applicant for international protectionthe alien with accompaniment upon a
request of the Ministry.

(6) The Ministry shall perform acts according targgaaph 1 points a), b) and c)
without any unnecessary delay.

(7) The provisions of paragraphs 1 and 2 shallapply to an alien who stays on the
Territory on the basis of a residence permit gmnte accordance with a special legal
regulatior?.

Article 47

(1) An applicant for international protection shadibmit to dactyloscopic fingerprints
and picture taking aimed at finding out or verityihis/her identity. Fingerprints shall be
taken by the Police; picture taking shall be engimgthe Ministry.

(2) An applicant for international protection shalomit to a medical examination if it
is necessary for protection of public he&lth

Article 48

%) Act No. 258/2000 Coll., on protection of public thkaand on modification of certain related laws, as
amended by later regulations.

26



An applicant for international protection shall
a) comply with the rules for accommodation in asylwauilities,
b) comply with hygienic regulations in accommodatiaemises of the asylum facility
and participate in maintenance of the hygienicddaah in the premises of the asylum facility
set out by the rules for accommodation,
C) fulfil, in the asylum facility, orders and instrimhs given by the Police and the
Ministry while tasks in accordance with this act ansured, and
d) protect property of the asylum facility as welladghe other residents.

Article 49

An applicant for international protection shall

a) prove his/her identity or other facts recordedthe certificate of an applicant for
international protection (Article 57) to relevanittilorities with this certificate,

b) protect the certificate of an applicant for metional protection against damage,
destruction, loss, theft or misuse; in the case #ugh circumstances have occurred,
he/she shall notify the Police thereof without aejay,

c) return the certificate of an applicant for im&ional protection if invalid (Article 58),

d) return the certificate of an applicant for im@&tional protection to the Ministry after the
procedure is terminated.

Article 49a

During the procedure, an applicant for internatiopeotection shall provide the
Ministry with necessary cooperation and shall givee and complete information necessary
to find out the data so that a decision may besigsu

Part 2
Rights and Obligations of Refugees

Article 50

Rights related to permanent residerfi@aefugee shall not be affected by this Act in
any manner.

Article 50a

(1) Upon a request submitted by an refugee no lu@n within 3 days after the
decision on granting international protection beeentegally effective, the Ministry shall
provide the refugee, who was — as an applicannternational protection — provided with an
expenses allowance, with a single financial coatidm in the amount of subsistence
minimun? of a person and persons examined together witfheinfArticle 42 par. 4).

(2) The Ministry shall advise the refugee in wigtim his/her mother tongue or in a
tongue in which he/she is able to make himselféiengnderstood on his/her rights and
obligations, not later than within 3 days after texision on granting asylum has come into
effect.

Obligations of the Refugee
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Article 51

The refugee shall notify the Ministry of facts ne@t for the continuing validity of the
asylum status, such as naturalisation as a Czgezhrci

Article 52

The refugee shall

a) protect his/her certificate on refugee’s restdempermit and travel document against
damage, destruction, loss, theft or misuse; in dhge that such circumstances have
occurred, he/she shall notify the Police theredhout any delay,

b) prove his/her identity by means of the certiiican refugee’s residence permit or other
facts recorded in the certificate by operationas¥ Lo relevant bodies,

c) apply to the Police for the issue of a new Giedie on refugee’s residence permit if the
current certificate has ceased to be valid,

d) apply to the Police for extension of validitytbe certificate of refugee’s residence permit
before this certificate ceases to be valid,

e) return the certificate of refugee’s residenceniteand the travel document to the Police if
asylum has been withdrawn or terminated. In the cddermination of asylum due to a
reason referred to in Article 18 point a), thisigation shall apply to the person to whom
the refugee has handed over the certificate orha@sofound the certificate,

f) return an invalid document issued in accordanitlk this Act to the Police,

g) notify the Police of his/her stay outside theitery exceeding 365 days.

Article 53

The refugee shall submit to identification actsagtordance with Article 47 if legal
reasons for withdrawal of asylum have occurred.

Part 3
Rights and obligations of persons enjoying subsydmotection

Article 53a

(1) The Ministry shall grant a residence permit floe Territory to a beneficiary of
subsidiary protection status for the period in vehine/she faces serious harm in accordance
with Article 14a, nevertheless at least for 1 yeard shall provide such a person with a
certificate of residential permit, whose essengigments are set out in Article 60a. If the
reasons for which subsidiary protection status been granted continue or if the reasons
specified in Article 17a do not occur, the Minisskall extend this period upon a request
submitted by the beneficiary of subsidiary protattstatus at least 30 days before expiry of
the period for which subsidiary protection has bgeanted, even repeatedly always by at
least 1 year; at the same time the period of uglioh the certificate of residence permit of the
beneficiary of subsidiary protection status shealleatended. If the Ministry fails to decide on
the application within the period of validity ofehlresidence permit for the Territory, the
residence permit granted for the territory shalleéended until the day the decision on the
application made by the Ministry becomes legalfgdive. If the filing of the application in
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the specified term has been prevented by reasdep@mdent of the alien’s will, he/she shall
have the right to file the application within 3 dagfter these reasons have ceased to exist.

(2) The Ministry shall advise the beneficiary obsidiary protection status in writing
in his/her mother tongue or in a tongue in whiclishe is able to make himself/herself
understood on his/her rights and obligations, atgrlthan within 3 days after the decision on
granting subsidiary protection status has becofeetafe.

Article 53b

The beneficiary of subsidiary protection statudisha
a) notify the Ministry of facts relevant for contiimg validity of subsidiary protection status,
b) protect the certificate on the residence peohithe beneficiary of subsidiary protection
status and his/her travel document against dandeggruction, loss, theft or misuse; in the
case that such circumstances have occurred, h&igienotify the Police thereof without any
delay,
c) prove his/her identity by means of the certtigcan residence permit of a beneficiary of
subsidiary protection status or other facts reabridethe certificate by operation of law to
relevant bodies,
d) return the certificate of residence permit dlemeficiary of subsidiary protection status and
his/her travel document to the Police if subsidiprgtection status has been withdrawn or
terminated. In the case of termination of subsydotection status due to a reason referred
to in Article 18 point a), this obligation shall@p to the person to whom the beneficiary of
subsidiary protection status has handed over ttigicate or who has found the certificate,
e) return the invalid certificate issued in accomkawith this Act to the Police,
f) notify the Police of his/her stay outside theritery exceeding 365 days,
g) submit to identification acts in accordance wAltticle 47 if legal reasons for withdrawal
of subsidiary protection status have occurred.

Article 53¢

For the purposes of provision of healthcare, theebeiary of subsidiary protection
status shall be considered a person with permaasitlence on the Territory.

Part 4
Obligation of an Alien to Leave the Territory antli@ations of Other Persons

Article 54

(1) The alien shall leave the Territory
a) without any unnecessary delay if he/she hasddi file an application for international
protection in accordance with Article 10 althoughuired by the Ministry to do so,
b) within a period of time specified in the orderdepart in accordance with a special legal
regulatiori®.

%) Article 50 of Act No. 326/1999 Coll., as amendedAxny No. 222/2003 Coll.
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(2) The alien does not have to comply with hisihagty to depart if he/she is entitled
to reside in the territory in accordance with acsaidegal regulatiofi.

Article 54a
Voluntary Repatriation

(1) If this is in the public interest, the Ministngay bear costs connected to voluntary

repatriation

a) of an applicant for international protectiontba basis of his/her written application, or

b) of an alien on the basis of his/her writtenlaagion filed in the course of the period for
filing an action against the decision made by theistry in accordance with Article 32
par. 1 or 2, within 7 days after the decision oraation against the decision made by the
Ministry in accordance with a special legal regolaf’ becomes legally effective, in the
course of the period for filing a cassation complain the course of the procedure for a
cassation complaif or within 24 hours after the decision on a cassatomplaint
becomes legally effective

to the country of origin or another state.

(2) The alien who has filed an application for wahry repatriation shall be regarded,
for the purposes of provision of healthcare (A€i@8), accommodation, food and other
necessary services as an applicant for interndtjpmodection, namely until the moment of
leaving or until the moment the Ministry informsriiher that it shall not pay costs connected
with voluntary repatriation.

Obligations of other persons
Article 55

Legal or natural persons that have invited an apptifor international protection to
stay on the Territory in accordance with a procedat out in a special legal regulaficshall
pay the costs connected with his/her residenceeféhe is registered to reside out of the
accommodation centre, except for the costs refeaauArticle 88.

Article 56

Any person who finds a certificate of an applicmtgranting international protection,
a certificate of refugee’s residential permit, areatificate of residence permit of a beneficiary
of subsidiary protection status shall deliver tleame to the Ministry or to any Police
department without any delay.

Article 56a

(1) An airline company may not transport an aliehowdoes not have a travel
document to the Territory of the Czech Repubilic.

(2) An airline company which has transported aeralio the territory of the Czech

Republic in accordance with paragraph 1 shall praristhat alien out of the territory of the
Czech Republic if the alien is placed at the raoeptentre in the transit area of an
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international airport at the moment the decisionnoh granting international protection, on
dismissing the application for international proi@e as manifestly unfounded, or on
terminating the procedure for granting internatigratection becomes legally effective.

Article 56b

The medical facility in which the alien is hospigald shall enable the Ministry to
perform necessary acts in connection with the mhaxeeon granting international protection,
as long as fulfilment of this obligation is not peated by another legal regulation. The
Ministry shall reimburse the medical facility fony property loss caused as a result of
fulfilment of the obligation in accordance with tipeevious sentence. The right to receive
compensation for damage shall be enforced withenntlaximum period of 30 days after the
loss has been caused, otherwise it shall expimeo lgreement is reached, the compensation
and its amount shall be decided on by the court.

CHAPTER VIII

CERTIFICATE OF THE APPLICANT FOR INTERNATIONAL PRCHCTION,
CERTIFICATE OF REFUGEE’S RESIDENTIAL PERMIT, CERTIEATE OF
RESIDENCE PERMIT OF A BENEFICIARY OF SUBSIDIARY PRE®CTION STATUS,
TRAVEL DOCUMENTS

Part 1
Certificate of the Applicant for International Padtion

Article 57

(1) The Ministry shall issue, for thgpticant for international protection, a certifieat
of the applicant for international protection withihe maximum period of 3 days after a
statement on international protection.

(2) The Ministry shall issue, for the applicant foternational protection, a certificate
of the applicant for international protection withihe maximum period of 3 days after the
applicant for international protection arrives in asylum facility if the application for
international protection was filed during the pdraf arrest, imprisonment, or in a facility for
detention of alier&

(3) The certificate of the applicant for internai@ protection is a document
evidencing its holder’s identity. The holder of ttertificate of the applicant for international
protection shall not be obliged to prove the faetorded therein in any other manner, unless
this is provided for in a special legal regulation.

(4) The data on the identity of the applicant foternational protection, on his/her
nationality and on the visa issued (Article 72 &3th) shall be recorded in the certificate of
the applicant for international protection.

(5) The validity period of the certdiie of the applicant for international protection

shall be determined identically to the validity ipdr of the visa for the purposes of the
procedure for granting international protectioneNalidity period of the certificate of the
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applicant for international protection may be exxh repeatedly. The applicant for
international protection shall be present in perionthe purposes of extending the validity
period, making changes in or completing the datarded in the certificate of the applicant
for international protection; The Ministry may petran exception due to a reason requiring
special consideration.

(6) A sample certificate of the applicant for imtational protection is shown in Annex
No. 2.

Article 58
Invalidity of the Certificate of the Applicant for International Protection

(1) The certificate of an applicant for internatbprotection shall be invalid if
a) the validity period stated on the certificats bapired,
b) aloss or a theft of the certificate has begonted,
c) its holder has died or has been declared dead, o
d) a decision made by the Ministry in the matteinternational protection or a decision of a
court on action against a decision made by the $#yiin accordance with a special legal
regulatio® has become legally effective.

(2) An authority competent to issue the certificatean applicant for international
protection shall decide on its invalidity if
a) its holder's appearance has changed substgntiall
b) the certificate is damaged so that the recootdsained therein are illegible or its integrity
has been seriously damaged, or
C) it contains incorrect information or unauthodssanges.

(3) If the certificate holder is present and fuiécognises the reasons for invalidity of
the certificate of the applicant for internatioqmabtection, the state of affairs according to
paragraph 2 shall be deemed to have been provethanauthority competent to issue the
certificate shall issue an order on the &oThe justification of the order shall be replaced
with a certificate holder’'s statement signed insperthat he/she agrees to the decision on
certificate invalidity. By signing the statemerttetorder shall become a legally effective and
enforceable decision. The certificate holder shalinformed about this fact in advance.

Part 2
Certificate of Refugee’s Residence Permit

Article 59

(1) The certificate of the refugee’s residence peisra public document by which the
refugee proves his/her first name and surname, datk place of birth, marital status,
nationality, birth reg. number, information on giiag asylum and the place of registered
residence on the Territory.

%) Article 150 of the Rules of Administration Proceelu
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(2) Upon a request of the refugee the Ministry Ishedord, in the certificate of the
refugee’s residence permit, data of his/her childselow the age of 18 including their first
name, surname, date of birth and address of resed@mthe Territory.

(3) The certificate of the refugee’s residence peshall be valid for 5 years. The
certificate validity period may be extended twigefive years in each case.

(4) The certificate of the refugee’s residence pesmall be issued, records shall be
made therein and the validity thereof shall be rotéel by the Ministry.

Article 60
Invalidity of the Certificate of the Refugee’s Regsience Permit

(1) The certificate of the refugee’s residence peshmall be invalid if
a) areason specified in Article 58 paragraph ldtasirred,
b) a decision on withdrawal of asylum has beconfecate, or
c) the asylum has ceased to exist on the basigedson specified in Article 18 point b) or
C).

(2) The authority competent to issue the certi@cat the refugee’s residence permit
shall decide on invalidity thereof if
a) its holder’s appearance has changed substgntiall
b) the certificate is damaged so that the recootsained therein are illegible or its integrity
has been seriously damaged, or
c) it contains incorrect information or unauthodsmanges.

(3) If the certificate holder is present and fuiécognises the reasons for invalidity of
the certificate of the refugee’s residence perth#, state of affairs according to paragraph 2
shall be deemed to have been proven and the aytlcompetent to issue the certificate shall
issue an order on the spt The justification of the order shall be replaeeith a certificate
holder's statement signed in person that he/sheeagwith the decision on the certificate
invalidity. By signing the statement, the order Ishaecome a legally effective and
enforceable decision. The certificate holder shalinformed about this fact in advance.

Part 3
Certificate of Residence Permit of a Beneficiargubsidiary protection status

Article 60a
(1) The certificate of residence permit of a beriafly of subsidiary protection status
is a public document by which the beneficiary dbsidiary protection status proves his/her
first name and surname, date and place of birthitahatatus, nationality, birth reg. number,
information on granting subsidiary protection ssatund the place of registered residence on
the Territory.

(2) Upon a request of the beneficiary of subsidjmgtection status the Ministry shall
record, in the certificate of residence permit diemeficiary of subsidiary protection status,
data of his/her children below the age of 18 inezigdheir first name, surname, date of birth
and address of residence on the Territory.
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(3) The certificate of residence permit of a betiafy of subsidiary protection status
shall be issued, records shall be made thereirthendalidity thereof shall be extended by the
Ministry.

Article 60b

Invalidity of the Certificate of Residence Permit & a Beneficiary of subsidiary
protection status

(1) The certificate of residence permit of a betriafy of subsidiary protection status
shall be invalid if
a) areason specified in Article 58 paragraph 1deasirred,
b) a decision on withdrawal of subsidiary protectstatus has become effective, or
c) subsidiary protection status has ceased to erifite basis of a reason specified in Article
18 point c) or d).

(2) An authority competent to issue the certificateesidence permit of a beneficiary
of subsidiary protection status shall decide omnsglidity if
a) its holder’'s appearance has changed substgntiall
b) the certificate is damaged so that the recootdsained therein are illegible or its integrity
has been seriously damaged, or
C) it contains incorrect information or unauthodsmanges.

(3) If the certificate holder is present and fulcognises the reasons for invalidity of
the certificate of residence permit of a beneficiaf subsidiary protection status, the state of
affairs according to paragraph 2 shall be deemetate been proven and the authority
competent to issue the certificate shall issue raeroon the spd?. The justification of the
order shall be replaced with a certificate holdestatement signed in person that he/she
agrees with the decision on certificate invalidiBy signing the statement, the order shall
become a legally effective and enforceable decisidw certificate holder shall be informed
about this fact in advance.

Part 4
Travel Documents

Travel Document

Article 61

(1) The Police shall issue a travel document,ctvhs a public document, for the
refugee at his/her request. The travel documerit Isbassued in the Czech language and two
foreign languages in accordance with internatiasalal practice as a rule.

(2) The travel document, which is fitted with aalaarrier with biometric data such as
data on facial appearance and data on fingerpshtd| be issued with the validity period of 5
years; or in the case of an refugee aged fromX5tavith the validity period of 5 years. The
travel document shall be issued within the perib80days after the day the application was
filed. In the case of an refugee, who is beingassa travel document with a data carrier with
biometric data, the correctness of the persona dpécified in the travel document being
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issued, the functioning of the data carrier witle thiometric data and correctness of the
biometric data processed in it shall be verifiedhiather request. The functioning of the data
carrier and the correctness of the biometric datagssed in it shall be verified by means of a
technical instrument enabling comparison of theigeg&’s biometric data currently shown

with the biometric data processed in the data@aaf the travel document. If the data carrier
with biometric data is found not to be functionimg,if any incorrect personal data processed
in the travel document are found, the refugee shallentitled to be issued a new travel
document.

(3) An refugee, in whose case it is impossibleat@ fingerprints due to anatomical or
physiological changes or due to an injury to tingdrs, shall be issued a travel document with
a data carrier in which, of all biometric data,\otlle data on facial appearance are processed.
In this case, the information on the impossibildytake fingerprints shall also be processed in
the data carrier. The travel document shall beedswithin 30 days after the date the
application has been filed and the period of vgtidpecified in paragraph 2 shall apply to it.

(4) If an refugee applies for a travel documenbeéassued in a period shorter than 30
days, he/she shall be issued a travel documenbutith data carrier with biometric data and
without machine-readable data, which does not comatay digital processing of the refugee’s
photograph or signature, within a period of 15 daiysis document shall be issued with a
validity period of 6 months.

(5) An refugee below 5 years of age shall be gsu&avel document without a data
carrier with biometric data and without machinedaale data, which does not contain any
digital processing of the refugee’s photograph mnaure, in the period of time in
accordance with paragraph 4; this document shaisaeed with a validity period of 1 year.

(6) The refugee’s travel document issued in acoed with paragraph 2 or 3 shall
contain a machine readable zone. The data aredextan the machine readable zone in the
following order: document type, code of the issutogintry, alien’s surname and first names,
travel document number, nationality, date of bistx, validity period of the travel document,
birth reg. number, and a control figure expressielgcted data in the machine readable zone.

Article 61a
(1) Biometric data may be used exclusively tafyeauthenticity of a travel document
and to verify the refugee’s identity by means o fersonal data recorded in the travel
document, or to compare biometric data (Articlepdt. 2) processed in the data carrier by
means of a technical instrument enabling comparmédhe refugee’s biometric data currently
shown with biometric data processed in the dataeraof the travel document.

(2) The holder of a travel document containirgpta carrier with biometric data shall
be entitled to require any authority competentstue this travel document, or a diplomatic
mission or a consular office (hereinafter referi@as the “Diplomatic Mission”), except for a
consular office headed by a honorary consulariaffifor verification of the data in the travel
document. If the data carrier with biometric dadafound not to be functioning, or if any
incorrect personal data processed in the traveumeat are found, the refugee shall be
entitled to be issued a new travel document; is tlaise the issuing of a new travel document
shall be subject to an administrative fee onlyhé hon-functioning of the data carrier with
biometric data has been caused due to circumstaimms which the refugee has clearly
known may cause damage to or non-functioning ofitita carrier with biometric data.
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(3) In a decree, the Ministry shall specify tedahiconditions and the procedure for
collection of biometric data, including a procedtwecollection of biometric data in the case
of persons with unusual anatomical or physiologmaconditions for a facial picture or for
taking of fingerprints on the right and left hand.

Article 61b

(1) The data processed in a data carrier with btamdata (Article 61 par. 2) may not
be processed in any manner other than that sptifi¢aw.

(2) The territorial validity of a travdbcument according to Article 61 shall include all
countries in the world, except for the country wdostional the alien is, or in the case of a
stateless person, with the exception of his/hemérhabitual residence. The validity of the
travel document cannot be extended.

Article 62

(1) A travel document shall be issued and its wglideriod shall be extended by the
police department according to the refugee’s reggst place of residence.

(2) The police department shall notify the Ministvithout any delay of the issuing of
a travel document and on a change in its validgyqal.

(3) The first issuing of a travel document shall be subject to any administrative fee.
If the travel document is issued again, a speeigllregulatiot?’ shall be followed.

Article 63
(1) In the application for issuing of a travel dosent the alien shall specify his/her

name, surname, other names, sex, day, month amafybath, place and state of birth, and
registered address on the Territory.

(2) The refugee shall attach 2 photographs topgtication filed in accordance with
Article 61 par. 4 and 5.

Article 64
Invalidity of a Travel Document

(1) A travel document shall be invalid if
a) areason specified in Article 58 paragraph 1deasirred,
b) a decision on withdrawal of asylum has beconfecafe, or
c) asylum has ceased to exist on the basis ofsemespecified in Article 18 point b) or c).

(2) The authority competent to issue a travel dantndecides on its validity if
a) its holder’'s appearance has changed substgntiall

19 Act No. 368/1992 Coll., on administrative feesaasended by later regulations.
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b) the certificate is damaged so that the recootdsained therein are illegible or its integrity
has been seriously damaged, or
C) it contains incorrect information or unauthodssanges.

Article 64a
Travel Document Issued to a Beneficiary of subsidig protection status
A beneficiary of subsidiary protection status shadl issued an alien’s passport in
accordance with a special legal regulatioghhe/she resides on the Territory without a valid

document and cannot obtain it in the country whoagonal he/she is or, in the case of a
stateless person, in the country of his/her fornadaitual residence.

Article 65
Travel Identity Document
(1) The travel identity document shall be issuedrup request of an refugee or a
beneficiary of subsidiary protection status, whes hast a travel document abroad, by the

Diplomatic Mission or a consulate so that the rekigr the beneficiary of subsidiary
protection status may return to the Czech Republic.

(2) The validity of the travel identity documentcacding to paragraph 1 shall be 30
days; in justified cases it may be extended bytipdomatic Mission by another 30 days.

(3) A travel identity document shall be invalid dwea reason specified in Article 58
par. 1.

(4) In the application for issuing of a travel idign document, the refugee or the
beneficiary of subsidiary protection status shédites his/her name and surname, the day,
month and year of birth, and the place of residemcethe Territory and shall attach 2
photographs to the application.

(5) The travel identity document shall be withdraatrihe border control.

(6) The person who has issued the travel identtuchent shall notify the Ministry of
the issuing of the travel identity document and elngnge made in the validity period without
any delay.

Article 65a

(1) The travel identity document shall be issuethenCzech language and two foreign
languages in accordance with international usuadtme as a rule.

(2) The Diplomatic Mission shall record, at theeals request, his/her child below the
age of 15 in the travel identity document.

Part 5
Retention of a Document Issued Under This Act
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Article 66

(1) During an inspectid¥, the Police shall retain a document issued in rEerwe
with this Act, which is invalid or on whose invailig it should be decided.

(2) The Police shall notify the Ministry of retemi of the document according to
paragraph 1.

(3) Upon retention of a document according to paxaly 1, the Police shall issue,
without any delay, a certificate with a specificatiof the reason for retention.

Article 67

The Police shall deliver, without any delay, thewment retained to the authority that
has issued the document.

CHAPTER IX
STATE INTEGRATION PROGRAMME

Article 68

The state integration programme is a programme diateassisting refugees and
persons enjoying subsidiary protection during thetegration into the society. The state
integration programme also includes the creatiopretonditions for mastering the Czech
language and, in the case of refugees, also poovedi housing.

Article 69

The state integration programme in the field of vsn of housing shall be
implemented in the form of a single offer of howgto the refugee from the state funds. The
amount of funds shall be determined by the goventroe the basis of percentage quotas.

Article 70

(1) The state integration programme in the fieladnafstering the Czech language shall
be implemented by the Ministry of Education, Yoathd Sports in the form of free language
courses.

(2) The Ministry of Education, Youth and Sports|Eb#er a Czech language course
to an refugee or to a beneficiary of subsidiarytgrtion status within the maximum period of
30 days from the day the decision on granting asytr subsidiary protection status has
become legally effective.

CHAPTER X
RECORD-KEEPING, RESIDENCE AND REPORTING THEREOF

D Article 167 point d) of Act No. 326/1999 Coll.
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Article 71
Record-keeping

(1) The Ministry shall keep

a) records on aliens who have made a statement@mational protection,

b) records on the places of residence of appkcantinternational protection, the places of
residence of persons enjoying subsidiary protecton the places of residence of
refugees,

c) records on applicants for international protettihat have filed a cassation compl&t
persons enjoying subsidiary protection and refugees

d) records on aliens born on the Territory to aggits for international protection, persons
enjoying subsidiary protection and refugees,

e) records on photographs in accordance with Ardd and 47,

f) records on applicants for financial contribution

g) records on aliens in whose case the procedure amtigg international protection has
been terminated due to inadmissibility of the aggilon for international protection.

(2) While fulfilling tasks under this Act and spakiegal regulation?, the Police and
the Intelligence Services of the Czech Republic msg information contained in records
kept in accordance with paragraph 1 including peakdata.

(3) The Ministry may use the data administered ecords in accordance with
paragraph 1 only to fulfil tasks according to thet.AData from the records may be provided if
applied for in accordance with a special legal lation.

(4) Personal data processed in records in accoedaitb paragraph 1 points a) to d)
and g) shall be administered in the scope speciiiedhe application for international
protection.

(5) The Police shall administer records of visauésl in accordance with this Act,
records of places of residence of applicants fantyng of international protection, places of
residence of aliens who have filed a cassation taintp places of residence of persons
enjoying subsidiary protection and places of reméeof refugees, and also records of
fingerprints taken in the case of applicants faerinational protection. The Intelligence
Services of the Czech Republic may use data admiadsin such records, including personal
data, while fulfilling tasks in accordance withghAct and special legal regulatiofis The
Police shall also administer records of refugee® Wwhve been issued a travel document
according to Article 61, i.e. in the scope of theadin the application for issuing this travel
document, including data on a picture of the fand dactyloscopic fingerprints of the
refugee.

12) Act No. 153/1994 Coll., on intelligence servicesamended by Act No. 118/1995 Coll.
Act No. 154/1994 Caoll., on Security Information @ee, as amended by Act No. 160/1995 Coll.
Act No. 67/1992 Coll., on Military Defence Intelégce Service, as amended by later regulations.
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(6) The Ministry shall operate an information systen refugees who have applied for
issuing of a new travel document of an refugeecitoedance with Article 61 par. 2 and 3.
This information system shall contain data in teep® of an application for issuing of a
travel document for an refugee, including biomediata.

(7) The Police shall destroy the data kept in r@gan a written form in accordance
with paragraph 5 after the five-year period expiresn termination of the alien’s stay on the
Territory. The Police shall keep the data stored aachnical information carrier for a period
of 20 years after termination of the alien’s staytloe Territory.

(8) The Police shall destroy data kept on recofd®fngees who have been issued a
travel document in accordance with Article 61 afttex fifteen-year period from termination
of the validity of the travel document expires, excfor dactyloscopic fingerprints, which the
Police destroy after expiry of the sixty-day peritvdm the day the manufactured travel
document is delivered to the Ministry. The data sustered by the Ministry according to
paragraph 6 shall be kept for the period of 60 daysy the day the manufactured travel
document is delivered to the Ministry.

Article 71a
Provision of Personal Data to Other Countries

The Ministry shall not be bound by the obligationaipply to the Office for Protection
of Personal Data for a permit to provide third doi@s with personal data of applicants for
international protection, persons enjoying subsjdaotection or refugeé,

Article 72

Residence on the Basis of a Visa for the Purposetbe Procedure on Granting
International Protection

(1) The Police shall issue a visa for the applidantinternational protection for the
purposes of the procedure on granting internatipnatection; this shall not apply if the alien
stays on the Territory on the basis of a residgrerenit granted in accordance with a special
legal regulatioff and/or is placed in a facility for detention oieal’ or if he/she has filed an
application for international protection in a rettep centre in the transit area of an
international airport. The Police shall grant theawvithin 3 days after the reason according
to the previous sentence has ceased to exist.

(2) The visa referred to in paragraph 1 shall pevthe alien with a residence permit
for the maximum period of 90 days unless othenpigided for by this Act; the Police shall
extend the period of stay at the alien’s requedhleymaximum period of 90 days. The alien
shall file an application for extension of the periof stay within the period of validity of the
visa. The validity of a visa for the purposes oé throcedure on granting international
protection shall cease to exist at the moment thaswn in the matter of international
protection becomes legally effective.

123) Article 27 of Act No. 101/2000 Coll., on persomaita protection and on modification of certain laws
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(3) If the alien stays outside an asylum facilibe period of the stay shall be extended
in accordance with paragraph 2 by the locally rah\police department, which shall notify
the Ministry thereof without any delay.

(4) If the alien is not registered to stay, thevaint local police department according
to the address of the asylum facility, in which #lien was last registered, shall be competent
to grant the visa according to paragraph 1 andxtend the period of stay according to
paragraph 2.

Article 73
Stay in a Reception Centre of the Transit Area of a International Airport

(1) The Police shall place, into a reception cenfrthe transit area of an international
airport, an alien who has made a statement omiaienal protection in these premises.

(2) The Ministry shall transport an alien to anotagylum facility on the Territory if
a) it fails to issue a decision within 5 days fréhe commencement of the procedure on
granting of international protection, or

b) the court fails to make a decision within 45 slajter an action has been filed against the
decision made by the Ministry.

(3) An alien, who is placed in a reception centraccordance with paragraph 1 in the
period in which the decision by which
a) international protection is not granted,
b) the application for international protectiordismissed as manifestly unfounded, or
c) the procedure on granting international protects terminated,
comes into effect, may not leave the centre unélmhoment of leaving the Territory.
Article 74
cancelled
Article 75
cancelled
Article 76
Residence of an Refugee
The refugee shall have permanent residence ondhréory for the period for which
the decision on granting asylum is valid.

Registration of Place of Residence

Article 77
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(1) The place of registered residence of an apmiit@ international protection is the
asylum facility in which he/she has been placedhieyMinistry.

(2) The applicant for international protection s$tagdply for a change in the registered
stay in a written application filed at the relevémtal police department according to his/her
new place of residence. The application shall beompanied by a written certificate
confirming the consent of the owner of the premesignated with the indication number or
the registration number or the street number obihiling, which serves for the purposes of
housing or accommodation, or the owner of a defjpad thereof, with information reporting
a change in the place of residence; if the ownerleggal person, the certificate shall contain
its name, registered office and identification n@mkand the certificate shall also include its
stamp and the name(s), surname and signature cffixehe authorised person (authorised
body). The Police shall refer the application wtikir opinion to the Ministry within 15 days.

(3) The Ministry shall not give its consent to ttlegange in the registered place of
residence if it finds out a fact justifying doubtet the applicant for international protection
may be reached at the new place of registeredemsgdor if it finds out that the documents
submitted contain false facts.

(4) The applicant for international protection $habtify the relevant local police
department according to the new place of residefice change in the place of registered
residence.

(5) When a change in the place of residence isrtegothe applicant for international
protection shall

a) provide the following data by filling in the riegation form: surname, first name, day,
month and year of birth, nationality, permanentd®&sce abroad, registration number of
the certificate of the applicant for internationadotection, and expected period of
accommodation,

b) submit a certificate in accordance with paragr@p The certificate shall contain an
officially authenticated signature affixed by thevrer. The condition of official
authentication shall not apply if the owner signe tertificate in the presence of a Police
department employee and shows his/her identity aatide same time,

c) submit the certificate of an applicant for im&tional protection,

d) submit the consent with the change in registegsitience granted by the Ministry.

(6) The new place of residence shall become theepdd registered residence of the
applicant for international protection on the dayemistration. The applicant for international
protection shall submit the certificate of an apght for international protection to the
Ministry for inspection within three working dayliex registration.

(7) The police department shall decide on cangefiaif the information on the place
of registered residence if the relevant entry heenbmade on the basis of altered, invalid or
forged documents, false or incorrect informatioovited, or on the basis of the owner’s
request.

(8) The Directorate of the Aliens and Bor&alice shall decide on an appeal against
the decision on cancellation of the informationtlo& place of registered residence.
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(9) After the decision made in accordance with gaaph 7 becomes effective, the
asylum facility in which the applicant for intermatal protection had his/her last place of
registered residence shall be considered the pllaegistered residence.

Article 78

(1) The refugee shall register his/her residenc¢hatpolice department within 3
working days after
a) the day of delivery of the decision on asylum, o
b) a change in the place of residence.

(2) The obligation laid down in paragraph 1 shdfloaapply to a beneficiary of
subsidiary protection status reporting his/herdesce to a police department.

(3) The police department shall notify the Ministo§ a change in the place of
residence of an refugee or a beneficiary of suasigrotection status.

(4) When a place of residence or a change theseieported by an refugee or a
beneficiargl of subsidiary protection status, thecpdure shall be governed by a special legal
regulatiory’.

Article 78a

The police department shall notify the Ministryafthange in the place of residence
within 3 working days.

Article 78b

Stay on the Basis of a Visa for the Period Exceedjr®0 Days for the Purpose of
Toleration of Stay on the Territory

(1) A visa for a stay above 90 days for the purposktoleration of stay on the
Territory (hereinafter referred to as the “visa foe purposes of toleration of stay”) shall be
granted by the Police upon request to an alien sutimits a certificate of filing a cassation
complaint against a decision made by a court ooracdgainst a decision made by the
Ministry in the matter of international protectiohhe visa for the purposes of toleration of
stay cannot be granted if the alien repeatedly ssbarcassation complaint against a decision
made by a regional court although a legally effectiecision on the cassation complaint has
already been made or if the alien resides in th#dgy in accordance with a special legal
regulatior?.

(2) The time validity of a visa for the purposegaeération of stay shall be determined
by the Police for the necessary period, for nogénthan 1 year, however. At the alien’s
request, if the proceedings on the cassation com@ee not terminated, the validity period
of the visa for the purposes of toleration of staay be extended, even repeatedly.

(3) The validity of the visa for the purposes détation of stay shall be terminated on

the day the decision on the cassation complaintenigdthe court becomes legally effective
or on the day the alien leaves the territory. ThkcE shall indicate termination of validity of

43



the visa for the purposes of toleration of staynggd to the alien and shall issue an exit order
for the alien with the maximum validity period ofrhonth. The alien shall appear at the
Police for the purposes of indicating terminatidrin@ validity of the visa for the purposes of
toleration of stay without any unnecessary delay, within the maximum period of 15 days
after the decision on the cassation complaint besdegally effective.

(4) Together with his/her application for a viga the purposes of tolerating stay or
for extension of its validity, the alien shall subm
a) a travel document of which he/she is a holdany),
b) a document certifying the existence of a redsassue this visa,
c) 3 photographs; no photograph is to be submitteéde case of an application for extension
of visa validity unless the alien’s appearancedi@sged essentially.

(5) The Police shall notify the Ministry of a vigeanted for the purposes of toleration
of stay, extension of the period of its validity, an indication of termination of its validity
and issuing of an exit order without any delay.

(6) The Police shall cancel validity of the visa tbe purposes of toleration of stay at
the alien’s request.

(7) The legal position of an alien residing on Tregritory on the basis of a visa for the
purposes of toleration of stay shall be governedatspecial regulatiéhunless otherwise
provided for by this Act.

Article 78c

If an alien who has been granted a visa in accamaith Article 78b is unable to find
accommodation, accommodation shall be providedbyMinistry.

Article 78d

(1) An alien who has been granted a visa for thgpgaes of toleration of stay shall
pay the costs connected with his/her stay on thetdey from his/her own resources.

(2) An alien who has been granted a visa for thegaes of toleration of stay may be
provided, at his/her request with regard to docusteproperty and financial conditions of
his/her own or his/her family, a financial contriimn up to the amount of

a) 1.6 times the amount of the subsistence minimftithe applicant for asylum laid down
by a special legal regulatidn if examined without any persons jointly with hhet
(Article 42 par. 4),

b) 1.5 times the amount of the subsistence miniratithe applicant for asylum and persons
examined together with him/her (Article 42 par. 8§,2 to 3 persons are examined
jointly,

c) 1.4 times the amount of the subsistence minimfithe applicant for asylum and persons
examined together with him/her (Article 42 par.ii¥ persons are examined jointly

d) 1.3 times the amount of the subsistence minimfithe applicant for asylum and persons
examined together with him/her (Article 42 par. #)5 or more persons are examined
jointly.
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(3) The applicant for a financial contribution dhgive his/her personal and property
conditions or personal and property conditions isfher family by way of declaration on
word of honour and shall substantiate them witldatuments available.

(4) A financial contribution cannot be provided if
a) a natural or legal person is held responsibi@dyment of costé!
b) the applicant for a financial contribution hageg incorrect data about his/her financial or
material situation or the financial or materialisiion of his family, or
c) the applicant for a financial contribution has provided facts decisive for the granting of
the financial contribution or a change in suchdact

(5) The Ministry shall be competent to initiate eogedure on granting a financial
contribution. The financial contribution shall baig out by the Ministry in the specified
asylum facility.

CHAPTER XI
ASYLUM FACILITIES

Article 79

(1) Asylum facilities serve to provide collectivecammodation of applicants for
international protection and refugees under comastiguaranteeing that human dignity will
be respected.

(2) A reception centre shall serve to provide awtwmdation to an alien until acts
specified in Article 46 are completed or for theipe stipulated by this Act.

(3) An accommodation centre shall serve to proddeommodation to an applicant
for international protection until a decision ors/hier application on granting international
protection becomes legally effective.

(4) An integration asylum centre shall serve tovle temporary accommodation to
refugees.

(5) The Ministry may exceptionally permit provisi@f food and accommodation in
an asylum facility to persons other than thoseifipddn paragraphs 1 to 3, in particular

a) to a minor family member, in whose case thegutace on granting international protection
has been terminated, if his/her statutory represeet is an applicant for international
protection; not for longer, however, than until tpeocedure on granting international
protection is terminated,

b) to a statutory representative in whose case pifloeedure on granting international
protection has been terminated, if a minor familgnmber is an applicant for international
protection; not for longer, however, than until tpeocedure on granting international
protection is terminated,

c) to a national of the Czech Republic who is ausbay representative of an applicant for
international protection, or

d) to a national of the Czech Republic whose stayutepresentative is an applicant for
international protection.
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(6) The Ministry shall create conditions for salcommodation in asylum facilities
and for development of support of co-existence pifliaants for international protection or
refugees with the population.

Article 80
(1) Asylum facilities are established by the Minyst
(2) Reception centres are operated by the Ministry.

(3) Accommodation centres and integration asylumtres are operated by the
Ministry or a legal person in the scope of authaire® granted by the Ministry and for
payment.

(4) Applicants for international protection sha#iie access to primary, secondary and
higher specialised education under the same conditas citizens of the Czech RepuBfic
The state shall ensure, through the Ministry of dation, Youth and Sports, conditions for
successful integration of applicants for internagiloprotection, for whom school attendance
is compulsory under the legislation of the Czecpubdic, into education at primary schools.

Article 81

(1) An alien accommodated in a reception or accodation centre shall be entitled

a) to provision of basic hygienic standards freelarge,

b) to provision of food, free of charge, correspagdo the principles of a healthy diet and
the state of health of the alien, three times a dag in the case of children below the age
of 15, five times a day,

C) toreceive a bed and a locker for his/her peakbelongings,

d) to receive visitors,

e) to receive parcels and money,

f) to receive and send, at his/her own costs, @ritommunications,

g) to have a continuous eight-hour period for sleep

h) to leave the accommodation centre under theittons set out in Article 82.

(2) The operator of a reception or accommaodatientre shall take into account
specific needs of the applicant for internationadt@ction in the case of an unaccompanied
minor, person aged below 18, a pregnant womanhditepped person, a person who was
tortured, raped, or exposed to any other seriommdmf mental, physical or sexual violence,
and also another person in the cases requiringadmensideration. An unaccompanied minor
shall be placed in a school facility for performaraf special educational treatment or in the
care of a person designated in the judicial deciaifter the acts in accordance with Article 46
par. 1 are completed.

Article 81a
(1) A person accommodated in a recaptioaccommodation centre is not allowed to
bring, make, store or consume alcohol and otheitH@imning substances in this centre and is

129 Act No. 561/2004 Coll., on pre-school, elementasgcondary, higher technical or other education
(Education Act).
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not allowed to make and store things in this cewtneeh might be used to jeopardise safety of
people or property or that might disturb orderrmguiie health due to their nature.

(2) The Ministry may take away thingerred to in paragraph 1 and deposit them in
official custody. The thing shall be returned te fherson after the decision in the manner of
international protection shall become legally difex or when the person leaves for the
address of the place of registered residence, exoeghings that expire quickly or for
alcohol or other foods that have not been takeryawantact packaging. The Ministry shall
apply the same procedure in the case of thingsitaiay from persons during a body search
and delivered to the Ministry to be deposited ificadl custody.

Article 82

(1) The applicant for international protection stgred to reside in an accommodation
centre may leave this centre for the maximum pesiotd days in a calendar month.

(2) The applicant for international protection shadtify the Ministry in writing of
his/her leaving this centre for a period longemt@d hours. In this notification, the applicant
for international protection shall state the adslrafshis/her stay and the period of his/her stay
out of the accommodation centre. The applicantiriternational protection shall notify the
Ministry of his/her leaving an accommodation cerftye a period exceeding three days at
least 24 hours before he/she leaves the accommodantre.

(3) The Ministry may allow the leaving of the acaowdation centre for more days in
a calendar month above the period set out in paphgd if this does not prevent due
performance of the asylum operation.

(4) In the case of a failure to observe the natifte approved period of leaving the
accommodation centre, the accommodation centreprayde the applicant for international
protection with an alternative form of accommodatin connection with the possibilities of
this centre for the necessary period of time.

Article 83

(1) The Ministry shall issue accommodation rules dsylum facilities which shall
regulate details of organisational and technicpkeass of the stay of an alien in an asylum
facility.

(2) The accommodation rules shall specify, in patér:
a) atime schedule for payment of expenses allogjanc
b) a time schedule for provision of food,
c) atime schedule for provision of health carel an
d) visiting rules.

(3) In the case that an alien is unable to undedsthe language in which the

accommodation rules have been issued, the opesh#dr ensure that the alien is informed
about their contents in an alternative manner.
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(4) The accommodation rules shall also be publishedlanguage which the majority
of the accommodated persons are able to understaddshall be displayed at an open public
place.

(5) The Ministry or the operator of the asylum Ragishall be entitled to verify
compliance with the accommodation rules. A repregee of the Ministry or the operator of
the asylum facility may only enter the rooms used &ccommodation if the person
accommodated there has been informed about ite/ghe has not been informed about it,
such an entry is only possible in cases of immidkamger to life, health or property.

Article 84
Contribution for the Municipality

The Ministry shall provide the municipality with@ntribution for compensation of
costs incurred in connection with the asylum fagiln its territory. The government shall
decide on the amount of the contribution for thenraipality for a calendar year.

CHAPTER XII
COMMON, DELEGATING AND TEMPORARY PROVISIONS

Article 85

Unless otherwise provided by this Act, a specighleegulatioff shall be followed if
an alien terminates his/her stay and leaves.

Article 85a

(1) Making a statement on international protecsball terminate the validity of a visa
or a permit for long-term residence granted in ag@oce with a special legal regulafibn

(2) The legal status of an alien arising from has/lplacement in a facility for
detention of foreignefs shall not be affected by making a statement oerigtional
protection or by filing an application for interratal protection (Article 10).

(3) The alien who has made a statement on intemaltiprotection or has filed an
application for international protection shall subto placement in a facility for detention of
aliens under the conditions laid down by a spdeigdl regulatiofy.

Article 85b
(1) The validity of the visa granted in accordamath this Act may be restricted only
to a part of the Territory in the interest of piiten of the national security, maintenance of
public order, protection of health or in the intref fulfilment of an international treaty.
(2) In the case of restriction of aavaccording to paragraph 1, an appropriate relation

between the reason for such restriction and itssegumences shall be maintained. While
considering the appropriate relation, the Policallsespecially take into account impacts of
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such restriction on the alien’s private and fanhiflg. The validity of a visa may be restricted
from the territorial viewpoint for the maximum pedi of 3 months from the commencement
of the procedure on granting international protecti

Article 86
(1) The Ministry shall, without any unnecessaryagelinform the Police and the
Intelligence Services of the Czech Republic abtieha who have been granted or withdrawn
any of the forms of international protection iregally effective manner.

(2) The Ministry shall notify the Ministry of Eduttan, Youth and Sports of persons
who have been granted any form of internationatgmtion within three days after the
decision becomes legally effective.

(3) The Ministry shall issue statistical surveys tbe number of participants in the
procedures under this Act, on the number of refsge®l the number of persons enjoying
subsidiary protection.

Article 87

(1) The Police, the Intelligence Services of thee€r Republic or the Ministry of
Foreign Affairs shall provide the Ministry or a eguupon their request, with information or
an opinion necessary to find out data so that &idecin a procedure under this Act may be
made. The Police or the Intelligence Services ef@lzech Republic shall refuse provision of
information or an opinion if this would mean a rifl fulfilment of their tasks. If the
information or the opinion contains a fact that dobe kept secret in the interest of the
Czech Republic, such information or such an opirgball not become part of the relevant
file.

(2) The organisational branch of the state estaddidy the Ministry (Article 92¢) and
the Intelligence Services of the Czech Republidl ginavide each other through the Ministry
with information belonging to the sphere of theanpetencies in accordance with this Act or
with special legal regulatiof@ The Intelligence Services shall refuse to providermation
if this would mean a risk to fulfilment of theirsies.

(3) The Police shall notify the Ministry withoutyadelay of any facts relevant for the
commencement of a procedure to withdraw the asyiatus and of any facts preventing the
alien from appearing in a reception centre withia $pecified period of time.

(4) The Police shall provide an alien without amyag with an address of a reception
centre at his/her request.

(5) The Police shall inform the Ministry withoutyannnecessary delay of the name,
surname, date of birth, sex, and nationality obl&n who made a statement on international
protection and about the date and place of makiagtatement on international protection.

(6) The Police shall verify, upon a request of Mimistry, the data specified in the
application according to Article 77 par. 2.

(7) The Police shall ensure acts according to Erti®©b and 10c upon a request of the
Ministry.
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(8) The Ministry shall deliver to the Police thawel document of an alien which its
holder has failed to receive after the proceduregosnting international protection is
terminated. The Police shall return an invalid élatocument as a document found on the
Territory to the country which has issued it. A ganprocedure shall also apply in the case of
a travel document whose holder is not present e #uritory.

Article 87a

() In the course of the period for filing an aatim accordance with Article 32 par. 1
or 2, which has a suspensive effect, the alienl dbal regarded as an applicant for
international protection for the purposes of prmnsof health care and services in accordance
with Article 42, except for receipt of an expenaiewance. A financial contribution (Article
43) cannot be provided.

(2) An alien who files an action after the periddime in accordance with Article 32
par. 1 or 2 expires shall not be entitled to bevigled care and services in accordance with
paragraph 1. A financial contribution (Article 4&nnot be provided either.

Article 88
Health care

(1) An applicant for international protection ang/her child born on the Territory
and an alien who has been granted a visa for thgopes of toleration of stay and his/her
child born on the Territory shall be provided witee health care on the Territory within the
scope of care paid from the health insurance spedify a special legal regulatis? and also
health care in connection with an imposed quarantin any other measure taken in
connection with protection of public health; thisali not apply if health care is provided in
accordance with another legal regulatfh

(2) Costs connected with provision eélth care in accordance with paragraph 1 shall
be borne by the state; the costs incurred by théhtare facility shall be paid from the public
health insurance.

(3) An applicant for international protection and/her child born on the Territory or
an alien who has been granted a visa for the pagposgtoleration of stayand his/her child
born on the Territory and a child who has been mib&th to by an refugee or by a
beneficiary of subsidiary protection status and wésides on the Territory shall be, for the
purposes of public health insurance, regarded adiam with permitted permanent residence
until a decision is made on granting internatiopadtection or another kind of stay on the
Territory in accordance with a special legal regatd.

Article 88a

123) Act No. 48/1997 Coll., on public health insurameel on modification and amendment of some relates,|

as amended by later regulations.

120) Act No. 326/1999 Coll., on residence of aliengha territory of the Czech Republic, as amendedatsr
regulations

Act No. 169/1999 Caoll., on serving of a term of mspnment, as amended by later regulations.
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An applicant for international protection, an refegor a beneficiary of subsidiary
protection status shall notify the Ministry of tbleild’s birth within 15 days after the birth.

Article 88b

While searching for family members of the child wheas filed a petition to initiate a
procedure on granting international protection @ is present in the territory of the Czech
Republic unaccompanied by a person above the ad® a@ind responsible for the child in
accordance with legal regulations in force in teeitory of the country whose national the
child is, or in the case of a stateless child & ¢buntry of his/her former habitual residence,
the procedure shall be applied so that the lifefeeeddom of the child or his/her family is not
endangered in particular in the country whose nat®they are or, in the case of stateless
persons, in the country of their former habituaidence.

Article 89

(1) If an unaccompanied minor is an applicant fiteinational protection, a court
shall appoint his/her guardian for protection af/her rights and interests protected by law in
connection with his/her stay on the Territory it@dance with a special legal regulatidn
With respect to the protection of the unaccompametbr, the court shall appoint a guardian
on the basis of an initiative of the Ministry withtoany delay by way of a preliminary
measure. No special regulatidfl shall apply to the procedure for appointment of th
guardian.

(2) The duties of the guardian shall be carriedlyu# relative of the unaccompanied
minor who is staying on the Territory; if therens such person or if such person cannot be
appointed to act as a guardian, the duties of thedjn shall be carried out by another
suitable natural or legal person and/or the mualagffice in the municipality with extended
competencies according to the place in which thaccompanied minor is registered to
reside. Competencies set out for a regional officéhe municipal office in a municipality
with extended competencies according to this Aatldie performance of delegated powers.

Article 89a

The Ministry shall provide minors who have appliat granting of international
protection with school aids within the scope of paisory school attendance.

Article 90

The Czech Republic may grant asylum to an alieilaut the previous procedure if
he/she has been recognised as a refugee in accerdath an international treaty by a
decision made by the Office of the High Commissiamre condition that the principle of fair
burden sharing between the contractual stateset@€tnvention on the Status of Refugees is
adhered to.

Article 91

13)
13a

Act No. 94/1963 Coll., on Family, as amendeddigi regulations.
) Act No. 97/1963 Coll., on international privatedgorocedural law, as amended by later regulations.
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cancelled

Article 91a

While travel documents are being issued to a refugdo was granted refugee status
in accordance with an international tré&hin another country and in whose case the
responsibility in accordance with the internatiotralaty has been transferred to the Czech
Republic, the procedure in accordance with Chaplkepart 4 shall apply.

Article 92
Legal capacity

An alien shall be considered to have legal capanitgccordance with this Act from
the date he/she reaches the age of 18. If he/stt®tact independently, a guardian shall be
appointed for him/her.

Article 92a

If a guardian requires that his/her appointmentatdh as a guardian should be
cancelled, the administrative authority shall appanother guardian without any delay.

Article 92b

(1) The rules of administrative procedure shall nothapp the procedure for granting an
input visa, a visa for the purposes of grantingenimational protection or a visa for the
purposes of toleration of stay or to the procedurdermination of the validity of a visa for
the purposes of toleration of stay.

(2) After the procedure is terminated, the Police sindlicate the visa in accordance with
paragraph 1 in a travel document and/or border gassment, or shall inform the applicant
that his/her application has been dismissed.

Article 92¢

An organisational branch established by the Migistay be authorised to perform tasks
in accordance with Article 4b, 10b, 10c, Article Bdr. 2, Article 42 par. 1 to 6, Article 42a
par. 1 to 3, Article 43 par. 6, Article 45 par.Adticle 46 par. 6, Article 48 point c), Article
50a, 54a, Article 73 par. 2, Article 77 par. 1,iélg 78c, Article 78d par. 5, Article 79 par. 5
and 6, Article 80 par. 2 and 3, Article 81a parA&icle 82 par. 4, Article 83 par. 1 and 5, and
Article 88 and 89a.

Administrative Delicts

Article 93
Infractions

(1) The alien shall have committed an infractiohafshe
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a) fails to appear in a reception centre after a state on international protection in the
specified period of time,

b) fails to fulfil his/her obligation to leave the autuy (Article 54),

c) fails his/her obligation to stay in the receptioeante in the transit area of an
international airport in accordance with Article @&r. 3,

d) fails to hand over or to submit his/her travel doemt while filing an application for
international protection,

e) stays in an asylum facility unlawfully,

f) leaves the territory in which he/she is obligedstay in accordance with restricted
territorial validity of the visa,

g) refuses to submit to a body search or a searchiséen personal belongings in
accordance with Article 4c, or

h) refuses to submit to the taking of dactyloscopngérprints or a photograph (picture
record) in accordance with Article 4c.

(2) An applicant for international protection shadlve committed an infraction if he/she

a) fails to hand over or submit his/her travel docutrtbat he/she only obtained in the
course of the procedure on granting internationaigetion without any delay,

b) refuses to submit to a body search or a searchis#iien personal belongings in
accordance with Article 45 par. 2,

c) breaches an obligation in accordance with Artiégdr. 1 or 2,

d) refuses to submit to the taking of dactyloscopngdirprints or a photograph (picture
record), or a medical examination,

e) wilfully damages, destroys or otherwise misuses désificate of an applicant for
international protection or fails to report damagestruction, loss or theft of the certificate of
an applicant for international protection to thdi¢®without any delay,

f) fails to deliver, without any delay, an invalid tkcate of an applicant for
international protection to the Police or to thenidiry,

g) fails to apply for extension of his/her stay foretpurposes of the procedure on
granting international protection in accordancehwfitticle 72 par. 2 or applies for extension
of his/her stay only after the visa’s validity ergs,

h) leaves the accommodation centre, in which he/shegistered to reside, for a period
longer than 10 days in a calendar month or failetorn after expiry of the period for which
he/she has left the accommodation centre with ppeoxal of the Ministry,

i) fails to inform the Ministry duly of his/her leagnthe accommodation centre, in
which he/she is registered to reside, for a pdoader than 24 hours,

J) stays in an asylum facility unlawfully,

k) leaves the territory in which he/she is obligedstay in accordance with a restriction
of the territorial validity of the visa,

[) conceals property and financial conditions,

m) fails to appear in person for extension of thedisflj for modification or completion
of the data recorded in the certificate of the majpit for international protection although
he/she has not been granted an exception by thestiirwith regard to the obligation of
personal participation,

n) leaves a reception or accommodation centre aftlshbes delivered a decision on
termination of the procedure due to inadmissibibtynis/her application,

o) fails to comply, in the asylum facility, with andar or instruction issued by the Police
or by the Ministry (Article 48), or

p) wilfully causes damage to the property of the asyléacility or of the other
accommodated persons.
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(3) An refugee shall have commited an infractidme/she

a) wilfully damages, destroys or otherwise misusescttrtificate of residence permit of
the refugee or a travel document or fails to reparage, destruction, loss or theft of the
certificate of residence permit to the Police withany delay,

b) fails to apply to the Police for issuing of a neertificate of residence permit for an
refugee if the current one has lost its validityails to apply to the Police for extension of the
validity period of the certificate of residence pérfor an refugee before its validity expires,

c) fails to return the certificate of residence perfoitan refugee or a travel document to
the Police without any delay in the case of witlhdrbor termination of asylum,

d) fails to return the invalid certificate of residenpermit for an refugee or a travel
document to the Police without any delay,

e) fails to notify the Police of a stay outside theritery for a period longer than 365
days,

f) fails to submit to performance of identificatiort@€Article 53), or

g) stays in an asylum facility unlawfully.

(4) A beneficiary of subsidiary protection stattsls have committed an infraction if
he/she

a) wilfully damages, destroys or otherwise misusesciréificate of residential permit of
a beneficiary of subsidiary protection status draael document or fails to report damage,
destruction, loss or theft of the certificate ofidential permit of a beneficiary of subsidiary
protection status or a travel document to thedeokithout any delay,

b) fails to return the certificate of residence perrut a beneficiary of subsidiary
protection status or a travel document to the Bolmthout any delay in the case of
withdrawal or termination of subsidiary protectistatus,

c) fails to return the invalid certificate of residengermit for a beneficiary of subsidiary
protection status or a travel document to the Boliithout any delay,

d) fails to notify the Police of his/her stay outsitie Territory longer than 365 days, or

e) fails to submit to performance of identificationt@€Article 53b).

(5) A natural person shall have committed an irtfoecif he/she

a) fails to deliver a certificate of an applicant international protection, certificate of
residence permit for a beneficiary of subsidiargtection status, a certificate of residence
permit for an refugee or a travel document foundtberwise obtained to the Ministry or to
the Police without any delay,

b) breaches a prohibition laid down for personsoauvoodated in a reception or
accommodation centre (Article 81a par. 1), or

c¢) unlawfully processes data processed in a dateecaith biometric data.

(6) A penalty in the amount of up to CZK 2,000 nitaey imposed for an infraction
according to paragraphs 1 to 4 and paragraph 3 ppia penalty in the amount of up to CZK
1,000 may be imposed for an infraction accordingawagraph 5 point a), and a penalty in the
amount of up to CZK 1,000,000 may be imposed fomdmaction according to paragraph 5
point c).

Article 93a
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Administrative delict of a legal person

(1) A healthcare facility shall commit an adminggive delict if it does not allow
performance of necessary acts in connection wiéhpgfocedure on granting international
protection (Article 56b).

(2) A legal person or a natural person engageduginiess activities shall commit an
administrative delict if it/he/she unlawfully prases data processed in a data carrier with
biometric data.

(3) A penalty in the amount of up to CZK 10,00@lsbe imposed for an
administrative delict according to paragraph 1.elgty in the amount up to CZK
10,000,000 shall be imposed for an administratelectdaccording to paragraph 2.

Article 93b
Common provisions

(1) A legal person shall not be liable for an adstmative delict if it can prove that it
has made every effort that could be required ireotd prevent the legal obligation from
being breached.

(2) When the amount of the penalty for a legal pers determined, the gravity of the
administrative delict shall be taken into accoumiparticular the manner in which it has been
committed and its consequences, and the circumesgamaer which it has been committed.

(3) Liability of a legal person for an administretidelict shall cease to exist if the
administrative body fails to commence the releyaontedure within 1 year after it has learnt
about the delict, but within the maximum periodofears from the day it was committed.

(4) Administrative delicts in accordance with tiist shall be dealt with in the first
instance by the Ministry, except for a delict aclog to Article 93 par. 4 point ¢) and
administrative delict according to Article 93a p2ywhich are dealt with in the first instance
by the Office for Personal Data Protection.

(5) The provisions of this Act on liability and saions against a legal person shall apply
to liability for acts conducted during businessiaties carried out by a natural persdt or
in direct connection with it.

(6) Penalties shall be collected and enforced byréevant local customs offfé®. The
income from penalties shall be an income for thgedbudget.

(7) While penalties imposed are being collectedngyosed, a procedure in accordance
with a special legal regulati&f shall apply.

Article 94

Temporary Provisions

133) Article 2 par. 2 of the Commercial Code.

13 Article 5 par. 4 point. m) of Act No. 185/2004 Cpbn Customs Administration of the Czech Republic
) Act No. 337/1992 Coll., on administration of taxesl fees, as amended by later regulations.
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(1) An application for refugee status filed by #ygplicant before this Act comes into
effect shall be considered to be a petition to cemre a procedure on granting asylum and
shall be examined in accordance with this Act.

(2) An alien who has been granted refugee statuscaordance with the previous

regulation shall be considered an refugee in aecwe with this Act from the date this Act
comes into effect.

PART THREE
FINAL PROVISIONS
Article 96

Act No. 498/1990 Coll., on refugees as amended by Mo. No. 317/1993 Coll.,
and Art. 11l of Act No. 150/1996 Coll. is being azailed.

Article 97
This Act shall come into effect on 1 January 2000.
Klaus

Havel
Zeman

56



Annex No. 1 to Act No. 325/1999 Coll.

SAMPLE APPLICATION FOR INTERNATIONAL PROTECTION
stamp of the reception centre

Photo
(3.5 x 4.5)

file No.
Application

1. a) name:

b) surname:

c) former surnames (all):
2. Date and place (state) of birth:
3. Sex:
4. Nationality:

a) on the day of birth:

b) current (specify all):

c) if you have none, give reasons:
5. Nation/ethnic group of which you are a member:
6. a) father’'s name:

b) father’s surname:

c) father’s date and place of birth:
7. a) mother’s name:

b) mother’s surname:

c) mother’s date and place of birth:
8. In which languages can you make yourself unded®
9. Marital status:
10. Number of people to whom you have a duty tonta@ and support:
11. a) children below the age of 18, on whose leyall are applying for granting of
international protection (name and surname, datepdace of birth, nationality, citizenship
and family relationship):

b) specify name and surname, date and madbéth, and family relationship of other

family members who are applying for internationabtpction in the territory of the Czech
Republic together with you:
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c) other family members residing outside téitory of the Czech Republic [place of
their residence and other data as in the caseiof @3:

d) relatives or friends residing in the temy of the Czech Republic on whose assistance
you will rely for the period of the procedure fargting international protection:

12. Specify places (country, municipality, streat)d the period of residence where you
resided in the last 10 years before coming to thec® Republic:

13. Specify documents available to you currently:
a) travel passport and visa (type, numbdiglitaauntil):
b) other identity certificates (type, numbealidity until):

14. Religion:

15. Are you yourself or any other family member enmver of a political party or another
organisation?

16. When and where did you do military service?
17. The highest education completed:
Certificates of education:

18. Occupation
a) professional qualifications for occupation
b) positions held so far (longer than oneryaad the period of duration:

19. a) do you have any financial funds (amount@rdency) at the moment:
b) do you have any movable and immovable gntggwhat and where):
c) are you entitled to receive any pensioarather social benefit (what kind, where):
d) do you receive material assistance (whrat,Krom whom):

20. When and why did you leave your country?

Specify when and where you resided after lgftuyour country and until you arrived in
the Czech Republic:

21. Did you reside in another Member State of theofean Union after you left your
country?

If so, specify the Member States of the Europeanomrin which you resided (state,
municipality, street), the period and purpose airystay, the permit on the basis of which you
stayed in the territory of that country (type, dél period).

22. Did you leave the territory of the Member Statéthe European Union?

If so, when did you leave the territory oétMember States of the European Union, to
which country did you travel, and when did you retto the territory of Member States of the
European Union? Describe the course of the trip.

23. What are your reasons for your applicationrdtgrnational protection?
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24. Have any relatives to whom you have obligatiwhe have remained in your country?
25. When, where and how did you enter the territdrihe Czech Republic?

26. When, where and how did you enter the territdrhe Member States of the European
Union?
27. a) Through the territory of which countries gal travel to the Czech Republic?

b) How long did you stay in the territoriestloese countries?

28. Specify whether the Czech Republic is the aguot your destination or only a transit
country; describe your ideas of a solution to ysituation:

29. Have you ever been to the Czech Republic, wahenvhat was the reason?

30. Did you make any contacts with a diplomaticsios of your country during your stay
abroad (where, when, what was the reason and wi#t mesult)?

31. Have you ever applied for granting of asylungi@nting of international protection; if so,
state where, when, what was the result?

32. Have you ever been subject to criminal prosecytvhen, where, due to what reason, and
with what result)?

33. What are you afraid of in the case of yournreto your country?
34. What is your state of health?

35. Specify, on a separate sheet, which is anraltggrt of the application for international
protection, further details of the reasons why goel applying for international protection in
the Czech Republic and other important circumstmwlich may prove your reasons for
filing the application for international protection

| hereby confirm that | have been informed dbawy rights and obligations during my
period of stay in the territory of the Czech Repubicluding the right to require assistance
from the Office of the United Nations High Commaser for Refugees and to contact other
organisations engaged in protection of refugedsr@sts.

In on

signature of the applicant interpreter’s signature signature of an authorised
for granting of international employeettoé Ministry
protection
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Annex No. 2 to Act No. 325/1999 Coll.
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Act No. 2/2002 Coll.,, modifying Act No. 325/1999 ICp on asylum and on
modification of Act. No. 283/1991 Coll., on the Rel of the Czech Republic, as amended by
later regulations (Asylum Act), and some other Actme into effect on the first day of the
month following the day of its promulgation (1 Feary 2002).

Act No. 217/2002 Coll., modifying Act No. 326/19@ll., on residence of aliens on
the territory of the Czech Republic and on modtfaa of other Acts, as amended by Act No.
140/2001 Coll., Act No. 329/1999 Coll., on travelcdments and on modification of Act No.
283/1991 Coll., on the Police of the Czech Repullicamended by later regulations (Act on
travel documents), and Act No. 325/1999 Coll., sglam and on modification of Act No.
283/1991 Coll., on the Police of the Czech Repuyllcamended by later regulations (Asylum
Act), as amended by Act No. 2/2002 Coll., came eftect on 1 January 2003.

Act No. 320/2002 Coll., on modification and camagbn of certain Acts in
connection with termination of activities of distrioffices, came into effect on 1 January
2003.

Act No. 519/2002 Coll.,, modifying Act No. 325/1999oll., on asylum and on
modification of Act No. 283/1991 Caoll., on the Raiof the Czech Republic, as amended by
later regulations (Asylum Act), as amended by ladgulations, came into effect on 1 January
2003.

Act No. 222/2003 Coll., modifying Act No. 326/19€ll., on residence of aliens on
the territory of the Czech Republic and on modtf@ma of other Acts, as amended by later
regulations, Act No. 359/1999 Coll., on social éghl protection of children, as amended by
later regulations, Act No. 325/1999 Coll., on asylland on modification of Act No.
283/1991 Coll., on the Police of the Czech Repuyllcamended by later regulations (Asylum
Act), as amended by later regulations, and Act4831997 Coll., on public health insurance
and on modification of some related Acts, as amérmelater regulations, came into effect
on 1 January 2004.

Act No. 501/2004 Coll.,, modifying some Acts in ceation with adoption of the
Rules of Administrative Procedure, came into eftactl January 2006.

Act No. 539/2004 Coll.,, modifying Act No. 141/196%oll., on criminal judicial
prosecution (Rules of Criminal Procedure), as aradruy later regulations, and some other
Acts, came into effect on the first day of the ntofdllowing the day of its promulgation (1
November 2004).

Act No. 57/2005 Coll., modifying Act No. 325/19990IC, on asylum and on
modification of Act No. 283/1991 Caoll., on the Raiof the Czech Republic, as amended by
later regulations (Asylum Act), as amended by laggulations, and Act No. 359/1999 Caoll.,
on social and legal protection of children, as atieeinby later regulations, came into effect on
4 February 2005.
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Act No. 350/2005 Coll.,, modifying Act No. 325/199@oll., on asylum and
modification of Act No. 283/1991 Caoll., on the Raiof the Czech Republic, as amended by
later regulations (Asylum Act), as amended by laggulations, and some other Acts, came
into effect on the 30day after the day of its promulgation (13 Octo®@®5).

Act No. 444/2005 Coll., modifying Act No. 531/19%Coll., on territorial financial
authorities, as amended by later regulations, amdesother Acts, came into effect on 1
January 2006.

Act No. 112/2006 Coll., modifying certain Acts inrmection with adoption of the Act
on subsistence and existence minimum and the Aessistance in material need, shall come
into effect on 1 January 2007.

Act No. 136/2006 Coll., modifying some Acts in theld of travel documents, came
into effect on 1 September 2006.

Act No. 165/2006 Coll., modifying Act No. 325/1999oll., on asylum and on
modification of Act No. 283/1991 Coll., on the Raiof the Czech Republic, as amended by

later regulations (Asylum Act), as amended by laggulations, and some other Acts, came
into effect on 1 September 2006.

Prime Minister
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